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THE Rosetta Stone is certainly one of the most interest- 
ing and important objects in the National Collection of 
Egyptian Antiquities preserved in the British Museum, 
for from it the correct values of several of the letters of 
the Keyptian Alphabet were deduced, and it supphies 
many of the fundamental facts upon which the great 
superstructure of Kgyptian decipherment has been 
based. Jor a hundred years or more the inscriptions 
upon it have at intervals, more or Jess long, formed the 
subjects of profound study by numerous investigators, 
and as will be seen from the following pages, the 
literature of the Rosetta Stone has become very con- 
siderable. Now, although so much has been written 
about the Rosetta Stone, and although so much has 
been known about it for many years past, the interest . 
in this object was never greater than it is at the present 
time, and as a result a demand has arisen for a popular 
work on the subject, which shall give all the original 
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texts, with English translations or renderings, and a 
statement of such facts as will enable the reader to 
estimate its true place in the history of Egyptian 
decipherment. Up to the present there has existed no 
comprehensive work on the Rosetta Stone, and this 
monograph has been prepared for the Series “ Books 
on Egypt and Chaldaea” in answer to numerous 
Inquiries. 

The Hieroglyphic text of the Rosetta Stone is given 
(with additions from the Stele of Damanhtr) in hiero- 
glyphic type, together with interlinear transliteration 
and translation, and a running translation. The 
Demotic text will be found in facsimile on the large 
plate which has been specially prepared for this work, 
and an Iunglish rendering, with a transliteration, will 
be found in the second volume; the last I owe to the 
courtesy of Prof. J. J. Hess, who permitted me to 
excerpt it from his excellent treatise on the Demotic 
section of the Rosetta Inscriptions. The Greek text! 
is given, both in “inscription type” and in transcript, 
the latter being arranged with a page for page English 
translation. At the end of each of these sections will 
be found reprints of all the principal translations of 
the inscriptions of the Rosetta Stone into English, 
French, German, Latin, etc., which were made between 


! To the authoritative works on the Greck text must be added 
Dittenberger’s scholarly work, Orientis Graeci Inscriptiones Selectae, 
Leipzig, 1903, which appeared shortly after this monograph was in 
type. 
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1802 and 1901; they illustrate the history and progress 
of Egyptian decipherment, and the reader will find 
them useful for purposes of comparison. It is a well- 
known fact that the name of Cleopatra in its hiero- 
glyphic form played a prominent part in the Egyptian 
decipherment, but it is not so well known that it 
does not appear on the Rosetta Stone, and that it was 
borrowed for purposes of illustration from the obelisk 
discovered by Mr. J. W. Bankes at Philae ; therefore, a 
chapter on the obelisk, with transcripts and translations 
of the Greek and Egyptian texts, has been included in 
this work, and the contents of this important monument 
are now readily accessible in a complete and handy 
form. 

The transcripts of the texts and translations given 
herein are prefaced by a short account of the methods 
followed by Young and Champollion in the work of 
decipherment, and this is accompanied by several illus- 
trations which have been reproduced from their books. 
More than twenty years ago, in a small popular book 
on Iigypt, I gave a very brief sketch of the history of 
Egyptian decipherment, and repeated the opinion of 
certain Egyptologists to the effect that Young’s Jabours 
in the matter were “beneath contempt.” Soon after 
the publication of the book a friend pointed out to me 
a mass of facts relating to the matter which had been 
collected by John Leitch in his “Life and Works of 
Thomas Young,” and suggested that I had done Young 
an injustice. A perusal of the volumes showed me 
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that my friend was right, and in the “ Mummy,” 
which was published in 1893, I tried to right the 
wrong by describing at some length the work which 
both Young and Champollion had done, and by proving 
that Young was indeed the first to discover the order in 
which the hieroglyphics were to be read, and also the 
first to assign correct values to several of the alphabetic 
characters in the names of Ptolemy and Berenice, some 
three or four years before Champollion published the 
pamphlet which caused him to be considered, in some 
quarters, the veritable discoverer of Hgyptiam hiero- 
elyphic decipherment. Soon after the appearance of 
the “Mummy” my statements were attacked by a 
writer who was ostensibly jealous for the reputation of 
Champollion, but a further careful revision of Mr. John 
Leitch’s facts convinced me that my critic could never 
have read or considered them, and that I was perfectly 
correct in proclaiming Young’s priority, both as regards 
his discovery and the publication of it in 1818. The 
matter has been well and clearly put by Chabas, who 
wrote:— Young, le premier, fit l’application du principe 
“phonétique 4 la lecture des hicroglyphes. Cette idée 
“fut, dans la réalité, le fiat luv de la science” (see p. 67). 
Neither assertion nor argument can explain away this 
fact, and no amount of inflated verbiage can do more 
than obscure it. Everyone admits that Young went 
too fast, and that having an insufficient supply of facts 
he made many guesses, and in consequence many 
mistakes, but there seems to me to be no reason why 
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because this was so the credit which is his due should 
be denied to him. Having examined all the evidence 
on the subject I am convinced that the principle of 
Kgyptian decipherment, which was formulated by Young, 
and apphed with such success by Champollion, would 
never have resulted in the translations of long Egyptian 
texts but for such labours as those of the late Dr. Birch 
and Dr. Lepsius, for Champollion’s system was very 
far from complete when his lamented death took place. 
This, however, is somewhat beside the matter, for the 
real point in dispute is whether Young was, or was not, 
the first to discover and publish the true principle of 
Kgyptian decipherment, and to assign true values to a 
number of alphabetic hieroglyphics. The facts of the 
case are given, with abundant references, in the early 
chapters of this monograph, and the reader will be able 
to judge for himself concerning the matter. 

In the third volume of this work it has been thought 
advisable to give the texts, with translations, from the 
STELE OF Canopus, because the Decree of the priests, 
which 1s inscribed upon it in the Hieroglyphic, Greek, 
and Demotic characters, has a great deal in common 
with the Decree of the priests of Memphis which is 
inscribed on the Rosetta Stone. The texts on one 
monument help to explain those on the other, the 
phraseology is in many cases identical, and taken 
together the two documents, between the promulgation 
of which there is an interval of rather more than forty 
years, supply information concerning the relations 
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which existed between the priests and Ptolemy III. and 
Ptolemy V., and the development of sacerdotal power, 
which cannot be obtained from any other source. The 
two large plates, which have been specially prepared 
for the third volume, illustrate the palaeography of the 
Stele of Canopus, and the Vocabulary which has been 
added will enable the reader to compare the words 
common to the two texts. 


E. A. WALLIS BUDGE. 


LonpDoy, 
November 30th, 1903. 
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CHAPTER I. 
THE DISCOVERY OF THE ROSETTA STONE. 


THE famous stone iv the British Museum,! which is 
now universally known as the “ Rosetta Stone,” was 
discovered at a spot which lies a few miles to the 
north of the comparatively modern Arab, or Egyptian, 
town of fashid, .4,, which Europeans generally call 
“Rosetta.” It is said to have been found by a French 
Officer of Engineers, whose name is given sometimes as 
Boussard and sometimes as Bouchard,’ in August, 1799, 
whilst he was engaged in digging out the foundations of 
a fort which he was ordered to rebuild, and which, when 
finished, was well known among those who took part in 
the Egyptian wars of the period as “ Fort St. Julien.” 
This fort is duly marked in the map of Egypt which 

1 Southern Egyptian Gallery, No. 24. 

“ He subsequently attained to the rank of ‘ Gener: al,” and was 
alive in 1814. 


3 See Major-General Turner’s letter printed in the Appendix to 
this Chapter. 


WoL. I. Lb 


2 THE TOWN OF ROSETTA 


was made by the command of Napoleon the Great, and 
we see from it that it stood on the left or west bank of 
the arm of the Nile which makes its way to the sea vw 
Rosetta, and that it les opposite Gezirat Al-Khadra, 
and that it is about equidistant from Burg Sa‘ir in 
the north and Gezirat Warshi on the south. 

The spot where the Stone was found marks the site 
of the principal temple of an ancient Egyptian riverside 
town, which must have been of considerable importance 
even in the Ptolemaic period, and as we know that the 
arm of the Nile which flows by Rosetta was that to 
which the Greek geographers gave the name “ Bolbi- 
tinic,” and that the city of Bolbitine itself was in the 
immediate neighbourhood, there is every reason for 
assuming the correctness of the views of Champollion,! 
who identified Rosetta with Bolbitine, and thought 
that the Stone had once stood in the temple of that 
town. Of the history and downfall of Bolbitine nothing 
is known, and we can only speculate as to the causes 
which led to the disappearance of a populous and 
apparently well-to-do city. That it enjoyed consider- 
able advantages from its position is evident from the 
fact that the Arabs or Egyptians founded the town of 
Rosetta as close to the south of the ancient city as 
possible ; according to Stephen of Byzantium it was 
famous as the manufactory of chariots, and the Arab 
geographer Yaktt (i. p. 781) refers to a certain kind of 
fish which was to be found in abundance there. Fruit 


| J? Eyypte sous les Pharaons, vol. ii. p. 241. 
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trees must always have been plentitul, for the district 

was well suited for orchards and large gardens. The 
antiquity of the town of Rosetta is not great, for no 
mention of it occurs in Coptic documents,! and the 
Coptic form of the name, ashit, is probably a mere 
transcription of the Arabic name Rashid. In the days 
when Rosetta and Damietta were the two principal 
ports of Egypt, the wealth of Rosetta was considerable, 
but as soon as Muhammad ‘Ali succeeded in putting 
Alexandria once again in communication with the Nile 
and the rest of Egypt by means of the Mahmidiyeh 
Canal, the prosperity of the little town was arrested, 
and its importance declined, just as in times of old the 
city of Bolbitine suffered severely through the founding 
of Alexandria. 

Returning, however, to the Stone, we may note that, 
according to one account, M. Bouchard found it lying 
loose in the ground, and that its existence was only 
made known by the pick striking it accidentally ; and 
that, according to another, it was found built into a wall 
which was ordered to be demolished to make way for 
the building of the new fort. According to the late 
Dr. Birch, though the reason for his statement is not 
apparent, the Stone “appears to have been placed in a 
“temple dedicated to Tum or Tomos, the setting Sun, 
‘originally erected in the reign of Nectanebo.”? Be 


1 Amélineau, Géographie, p. 405. 
2 Mr. Harris thought that it stood ina temple which had been 
built by NECHO. 
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this, however, as it may, the discovery of the Stone was 
reported in due course to the body of savants whom 
Napoleon had taken with him, but it was impossible 
for any of their number to examine it, because they 
were all employed in Upper Egypt, and in the neigh- 
bourhood of Thebes and Aswan. It is possible also, 
as Dr. Young says,! that the members of the great 
French scientific expedition entertained such exagge- 
rated views about the antiquity of Egyptian works of 
art that they were led to “neglect the lights that 
“might have been derived from a comparison of Greek 
“and Roman inscriptions with the hieroglyphics in 
“their neighbourhood; and to suppose that whatever 
“bore the date of less than thirty or forty centuries 
“must necessarily be an interpolation, unconnected 
“with the original architecture and decorations of the 
“edifice to which it belonged.” In due course the 
members of the French expedition returned from the 
south to Cairo and Alexandria, where Napoleon’s 
agents had succeeded in gathering together a con- 
siderable number of Igyptian antiquities, and arrange- 
ments had been made for transporting them to Paris. 
Meanwhile the Idnglish had gained many victories 
over Napoleon’s forces, and after the capitulation 
of Alexandria the antiquities were surrendered, by 
Article XVI. of the Treaty of Capitulation, to General 
Hutchinson, who despatched them to England at the 


1 Recent Discoveries in Ifieroglyphical Literature, p. 5. London, 
1823. 
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end of the year 1801. The Stone, which was even 
at that time called the “ Rosetta Stone,” was among 
them, and it arrived in England in February, 1802; the 
importance of the object was already well known, for 
it was despatched from Alexandria under the care 
of Colonel Turner, F.A.S., who sailed in H.M.S. 
L’Hgyptienne. An interesting note from the Genfle- 
man’s Magazine, vol. Ixxii., p. 726, 1802, on the sub- 
ject of the antiquities may be here transcribed :—“ The 
“various Egyptian antiquities collected by the French 
“army, and since become the property of the con- 
“querors, have lately been conveyed to the British 
‘Museum, and may be seen in the outer court of that 
“building. Many of them were so extremely massive, 
“that it was found necessary to make wooden frames 
“for them. They consist of an immense bath of 
“oranite, about 10 feet long, and 5 feet deep and over, 
“covered within and without with hieroglyphicks ; 
“another bath of smaller dimensions equally adorned ; 
“a granite coffin with the shape of the head, and 
“covered over with hieroglyphicks; a hand clenched, 
“the statue belonging to which must have been 150 
“feet high; two statues in white marble, in Roman 
“habits, one of them without a head, the features of 
“the other much defaced ; the head of aram, in reddish 
“stone, measuring about 4 feet from the nose to the 
“crown of the head, and every way proportionate, the 
“right horn broken off; several human figures sitting, 
‘with the heads of beasts, and in the left hand the 
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“erux ansata, or cross, with a handle and ring ; similar 
“heads without bodies; two marble obelisks, the four 
“ sides charged with hieroglyphicks ; a large cylindrical 
‘pillar of granite, measuring 12 feet in length and 33 in 
“diameter. The smallest bath weighs about 11 tons, 
‘and there were eleven horses to draw it to the Museum ; 
‘the largest only 9 tons, the stone not being so massive, 
“required only nine horses. The whole weight of the 
“collection is calculated at about 50 tons.” We may 
note in passing that the “baths ” referred to above are 
(1) the stone sarcophagus of NrcranesBus I.,! in- 
scribed with texts and scenes which describe the 
passage of the sun through the hours of the day and 
night; and (2) the massive granite sarcophagus of 
IIArmIMEN.? One of the sarcophagi had actually 
been used asa bath in Heypt, and holes were cut in 
the sides, at the level of the bottom, to let the water 
run out; it was these, no doubt, which led the writer 
in the Gentleman's Magazine to describe the sarco- 
phagi as “baths.” How he arrived at the conclusion 
that the statue to which the “hand clenched” belonged 
was 150 feet high is not so easily explained. The 
‘two marble obelisks” are those which were set up 
before the door of his temple by NEKkut-HERU-HER, 
i.e. Nectanebus I.,° the first king of the last native 
dynasty of Egypt, who reigned about B.c. 378. 


| Sonthern Egyptian Gallery, No. 10. 
> Fhid., Mo. 2B. * Toid., Nog. 528; o2ae 


APPENDIX TO CHAPTER I. 


I.—-LETTER FROM MaAJsor-GENERAL H. TuRNER To 
NICHOLAS CARLISLE, HEsQ., SECRETARY OF THE 
SOCIETY OF ANTIQUARIES, LONDON. 


(Read 8th June, 1810, and printed in ARCHAEOLOGTA, 
vol, xvi., p. 212 ff., London, 1812.) 


“ ARGYLE STREET, 
* May 30, 1810. 
‘< Sia, 

“The Rosetta Stone having excited much atten- 
“tion in the learned world, and in this Society in 
“ particular, I request to offer them, through you, some 
“account of the manner it came into the possession of 
“the British army, and by what means it was brought 
‘to this country, presuming it may not be unaccept- 
“able to them. 

“By the sixteenth article of the capitulation of 
‘ Alexandria, the siege of which city terminated the 
“labours of the British army in Egypt, all the 
“curiosities, natural and artificial, collected by the 
“Trench Institute and others, were to be delivered up 
“to the captors. This was refused on the part of the 
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‘French General to be fulfilled, by saying they were 
‘all private property. Many letters passed; at length, 
‘on consideration that the care in preserving the 
‘insects and animals had made the property in some 
“degree private, it was relinquished by Lord 
‘Hutchinson; but the artificial, which consisted of 
‘antiquities and Arabian manuscripts, among the 
‘former of which was the Rosetta Stone, was insisted 
‘upon by the noble General with is usual zeal for 
‘“scjence. Upon which I had several conferences with 
“the French General Menou, who at length gave way, 
“saying that the Rosetta Stone was his private 
“property; but as he was forced, he must comply as 
‘well as the other proprietors. I accordingly received 
‘from the under secretary of the Institute, Le Pere, 
“the secretary Fourier being ill, a paper, containing a 
“list of the antiquities, with the names of the claimants 
“of each piece of Sculpture: the stone is there 
‘described as black granite, with three inscriptions, 
“belonging to General Menou. From the French 
“scavans I learnt, that the Rosetta Stone was found 
“among the ruins of Fort St. Julien, when repaired by 
“the French, and put ina state of defence: it stands 
“near the mouth of the Nile, on the Rosetta branch, 
‘where are, in all probability, the pieces broken off. 
‘“T was also informed, that there was a stone similar at 
‘‘Menouf, obliterated, or nearly so, by the earthen jugs 
‘being placed on it, as it stood near the water; and 
“that there was a fragment of one, used and placed in 
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“the walls of the French fortifications of Alexandria. 
‘The stone was carefully brought to General Menou’s 
- house in Alexandria covered with soft cotton cloth, and 
a double matting, where I first saw it. The General 
~ had selected this precious relic of antiquity for himself. 
* When it was understood by the French army that we 
“were to possess the antiquities, the covering of the 
‘ stone was torn off, and it was thrown upon its face, 
‘and the excellent wooden cases of the rest were 
‘broken off; for they had taken infinite pains, in the 
“first instance, to secure and preserve from any injury 
‘all the antiquities. I made several remonstrances, 
‘but the chief difficulty I had was on account of this 
‘stone, and the great sarcophagus, which at one time 
‘was positively refused to be given up by the Capitan 
‘* Pasha, who had obtained it by having possession of 
“the ship it had been put on board of by the French. 
‘“T procured, however, a centry on the beach from 
“Mon. Le Roy, prefect maritime, who, as well as the 
‘General, behaved with great civility; the reverse I 
‘experienced from some others. When I mentioned the 
‘manner the stone had been treated to Lord Hutchin- 
“son, he gave me a detachment of artillerymen, and 
‘an artillery-engine, called, from its powers, a devil cart, 
‘with which that evening I went to General Menon’s 
‘‘house, and carried off the stone, without any injury, 
‘but with some difficulty, from the narrow streets, to 
‘‘my house, amid the sarcasms of numbers of French 
‘ officers and men; being ably assisted by an intelligent 
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“ serjeant of artillery, who commanded the party, all ot 
‘whom enjoyed great satisfaction in their employment : 
“they were the first British soldiers who entered 
‘ Alexandria. During the time the stone remained at 
‘my house some gentlemen attached to the corps of 
‘“scavans requested to have a cast, which I readily 
‘oranted, provided the stone should receive no injury ; 
‘which cast they took to Paris, leaving the stone well 
“eleared from the printing ink which it had been 
“covered with to take off several copies to send to 
‘France, when it was first discovered. Having seen the 
“other remains of ancient Egyptian sculpture sent 
‘on board the Admiral by Sir Richard Bickerton’s 
“ship, the Madras, who kindly gave every possible 
‘assistance, I embarked with the Rosetta Stone, deter- 
‘mining to share its fate, on board the Hgyptienne 
‘frigate, taken in the harbour of Alexandria, and 
‘arrived at Portsmouth in February, 1802. When 
‘the ship came round to Deptford, it was put in a 
“boat and landed at the Custom House; and Lord 
‘ Buckinghamshire, the then Secretary of State, acceded 
‘to my request, and permitted it to remain some time 
‘at the apartments of the Society of Antiquaries, 
‘previous to its deposit in the British Museum, where 
“T trust it will long remain, a most valuable relic of 
“antiquity, the feeble but only yet discovered link of 
“the Egyptian to the known languages, a proud 
“trophy of the arms of Britain (I could almost say 
‘“spolia opima), not plundered from defenceless 
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“inhabitants, but honourably acquired by the fortune 
‘of war. 
‘“T have the honour to be, Sir, 
* Your most obedient, and most humble servant, 
‘“H. Turner, Major General. 


‘“NicHobas CarbisnE, Esq., 
‘« Secretary to the Society of Antiquaries, §’c., §*c.”” 


II.—An Account oF THE ROSETTA STONE, IN THREE 
LANGUAGES, WHICH WAS BROUGHT TO ENGLAND 
IN THE YEAR 1802, BY MATTHEW Raper. 


(Printed in ARCHAEOLOGIA, vol. xvi, p. 208 ff., London, 
A312.) 


‘On the eleventh of March in the year 1802, the 
“Society of Antiquaries received a letter from Granville 
“Penn, [sq., informing them that, by the desire of Lord 
‘‘ Hobart, he had forwarded two cases for the inspection 
“of the Society, and to remain in their custody till 
“further directions for the removal of them to the 
‘ British Museum. 

“On the same day a letter was received from Colonel 
“Turner, relating, that he had brought the Stone, with 
“the statue, both contained in the two cases above 
‘mentioned, from Kgypt; and reciting the means by 
“which they came into his possession. A subsequent 
‘letter to the same effect from General Turner, being 
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‘inserted in the following pages, the reader is referred 
“to that for particulars. In the month of April follow- 
“ing, the Rev. Stephen Weston (a member of this 
“ Society) presented a short translation of the Greek 
“ inseription on the Stone, with some critical remarks 
“thereon. In July the Society ordered four casts to 
~ be taken, by Mr. Papera, in plaster of Paris, from the 
“original stone, and to be sent, properly packed up in 
“eases, to the Universities of Oxford, Cambridge, 
* Kdinburgh, and Dublin, accompanied by a letter to 
“each from the Secretary: also a fac-simile of the 
“Greek inscription was engraved, a copy of which was 
“sent to General Garth, for His Majesty, copies were 
“distributed to the Members of the Society, and others 
“forwarded to the following places in addition to those 
“foreign Universities, to which the Society usually 
“send presents of their works. To the Vatican. To 
“the Society de Propagandi Fide. To Cardinal 
“ Borgia at Rome. To the Imperial Library at Vienna. 
“To the Imperial Society at Petersburgh. To the 
“Academy at Berlin. ‘'l'o the National Institute. To 
“the National Library at Paris. To the Royal Society 
“of Antiquaries at Copenhagen. To the University at 
“Upsal. To the Academy at Madrid. To the Royal 
“Library at the Escurial, To the Academy of Science 
“at Lisbon. To the Philosophical Society at Phila- 
“delphia. To the University at Leyden. 

“ The Society hoped to have been favoured, in return, 
“with some translations or communications on so 
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“valuable a relick of antiquity; containing so much 
“matter for remarks, on the circumstances mentioned in 
“the inscription ; at least 1t might have been expected 
“that some Members of the learned foreign Societies 
“would have endeavoured to fill up the lacunae 
“occasioned by the fracture of the stone. No in- 
“tellioence however of any kind being received, Mr. 
“Weston presented a full translation of the Greek 
“inscription, which was read to the Society at their 
‘meeting on the fourth day of November, 1802, where- 
“in the deficiencies, occasioned by the fractures, were 
“very ably supplied. On the eleventh of November 
“following, the Secretary received a letter, written in 
“the French language, enclosing one to the Society, in 
“ Latin, accompanied by a Latin version of the Greek 
‘inscription, with a considerable number of learned 
“remarks thereon, from Professor Heyne, of the 
“University of Gottingen. This translation comes 
“very near, but it 1s not exactly the same with that 
“presented by the Rev. Stephen Weston: as both 
“translations will be printed at length, the reader will 
“have an opportunity of forming his own opinion, 
“which of the two comes nearest the original. On the 
‘second day of December, of the same year, our learned 
“Member, Taylor Combe, Esq., sent a letter, with a 
‘most elaborate and instructive dissertation on the 
“inscription, which were read to the Society at their 
“meetings, proving that the Decree of the Priests, in 
“honour of Ptolemy Epiphanes, was not published in 
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“his lifetime. Mr. Combe also sent a portrait of 
“Ptolemy Philometer, taken from a unique coin in the 
“French cabinet, as a proper accompaniment to his 
‘memorial. On the thirteenth of January 1803, Mr. 
‘‘ Weston presented to the Society a paper, containing 
‘the words, and parts of words, which he supposed had 
‘filled up the vacancies occasioned by the fractures on 
“the Stone; and on the same day Professor Porson 
‘presented one similar to it, accompanied by the Latin 
‘letter engraved on the plate of the fac-simile of those 
“letters, written thereon by the Professor himself, as 
“his conjectural restorations of the lost parts of the 
“Greek inscription ; either of which might serve to 
“supply what is wanting; but as only one 1s necessary, 
‘Myr. Professor Porson’s was delivered to the engraver 
“in order to its being executed in such a manner as to 
‘correspond with the former facsimile engraving of the 
‘GCreelkmeempuon.......... 

“Seven years having now elapsed since the receipt 
‘‘of the last communication to the Society on this 
‘‘ subject, there is little reason to expect that any 
“further information should be received: the Society 
‘therefore resolved to gratify the curiosity of the 
“learned, by publishing in their next volume of 
‘ Archaeologia, all the particulars relating to this very 
“interesting monument. It would have appeared 
‘sooner, had it not been judged advisable to give 
‘sufficient time for any additional matter to come in, 
“in order that the publication might be rendered as 
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‘“complete as possible. They now present it to the 
‘public, with the hope that it may fully answer their 
‘expectation; and, in order to accommodate such 
‘persons as may be desirous of possessing so curious a 
‘piece of ancient history the Society have determined 
“to print, separate from the Archaeologia, so many 
‘eopies of it, as may be supposed necessary for the 
‘supply of such demand. 
“Marr. RAPER.” 
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DESCRIPTION OF THE ROSETTA STONE AND 
ITS CONTENTS. 


THE RoOseTTA STONE in its present state is an irregu- 
larly-shaped slab of compact black basalt, which 
measures about 3 ft. 9 in., by 2 ft. 44 in. by 11 in, 
the top right and left hand corners, and the right hand 
bottom corner, are wanting. Itis not easy to say exactly 
how much of the stone is missing, but judging by the pro- 
portion which exists between the lengths of the inscrip- 
tions which are now upon it, we may assume that it was 
at least twelve, but more probably eighteen, inches 
longer than itis now. ‘There is, moreover, every reason 
for believing that the top of the stone was rounded 
aud sculptured in relief with a figure of heaven, be- 
neath which was the winged disk of the god Horus of 
Behutet, or Edft, from which hung two pendent uraei, 
one wearing the Crown of the South, and the other the 
Crown of the North ; within the bend of each uraeus, if 
this were so, there would lie, horizontally, a fan with a 
handle in the form of a papyrus sceptre. ‘The follow- 
ing cut, which is reproduced from the relief in the 
rounded portion of the CANOoPUS STONE, will give an 
idea of the kind of design which filled the rounded 
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portion of the RoseTTa Stone. On the other hand, it 
is possible that the upper portion of the Rosetta Stone 
was ornamented with a scene similar to that which we 
find on the DamManutr Stone, which is now preserved 
in the Egyptian Museum at Cairo.! Here, in addition 
to the winged disk, uraei, fans, and symbols of eternity, 
is a representation of Ptolemy V., accompanied by his 
wife Cleopatra I., or by the goddess Isis, piercing an 
enemy who kneels at his feet ; the king stands in the 
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presence of eight gods, the first of whom, SHU, is pre- 
senting to him a scimitar of battle, +x7. As the text 
of the DAMANHtR STONE is an abbreviated copy of the 
famous edict of the priests at Memphis, which is inscribed 
on the Roserra STONE, it is most probable that the 
scenes which stood above the text in the earliest copies 
of the work which were cut in stone, were reproduced 
above these which were made at a later period in the 
reign of Ptolemy V. This view is also supported by a 


! Described by Bouriant, Recueil, tom. vi., p. 1. 
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portion of another decree which is cut on a slab of 
black basalt now preserved in the British Museum 
(No. 616). Between the hieroglyphic text and the 
winged disk is a flat, blank space, which must have 
been reserved for a representation of some religious 
scene or ceremony in which the king, in whose honour 
the stone was set up, played a prominent part; and, 
as the cartouches in the first line of the hieroglyphic 
text are those of Ptolemy V., it seems tolerably certain 
that the rounded portions of the greater number of his 
stelae were sculptured in the same way. Im any case, 
it is quite clear that the RosEeTTa STONE in its original 
state was between five and six feet in height, and that, 
when mounted upon a plinth or pedestal, and set up near 
a statue of the king, it must have formed a prominent 
monument in the temple to which it belonged. 

The bilingual inscription on the Roserra STONE is 
written in two languages, that is to say, in Heyptian 
and in Greek; the Egyptian portion of it is written 
in: 1, the HIEROGLYPHIC character, that is to say, in 
the old picture writing which was employed from the 
earliest dynasties in making copies of the Book of the 
Dead, and in nearly all state and ceremonial documents 
that were intended to be seen by the public; and, 2, the 
DEMOTIC character, that is to say, the conventional, 
abbreviated, and modified form of the MHIERATIC 
character, or cursive form of hieroglyphic writing, 
which was in use among those of the people in the 
Ptolemaic period who could write. The Grerx portion 
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of the inscription is in uncials. It was the fashion 
at one time to compare the decree in the RosETTA 
STONE with the great Benistun INscrirrion, and to 
describe each of these famous documents as “ trilin- 
oual;” but it must be remembered that the decree on 
the Rosetta Stone is bilingual, though written in three 
kinds of writing, and that the Behistun inscription is 
trilingual, and written in three different languages in 
cuneiform character. The HIERoGLYPHIC text on the 
Rosetta Stone contains fourteen lines only, which 
correspond roughly to the last twenty-eight lines of the 
Greek version, and more than one-half of this version of 
the Decree 1s wanting ; the DEMoTIc version contains 
thirty-two lines of text, and the first fourteen lines are 
imperfect at the beginnings; the GREEK version con- 
tains fifty-four lines of text, and the last twenty-six are 
imperfect at the ends. A large portion of the missing 
lines of the Hieroglyphic version can be restored from a 
copy of the Decree which is inscribed on the walls of a 
temple at Philae (see illustration on page 20),! and from 
the text on the DAMANHUR STONE, which contains an 
abbreviated copy of the Decree in hieroglyphics, and 
was inscribed fourteen years after the Rosetta Stone 
was made. 

The beginnings of the lines of the Demotic version have 
been restored with considerable accuracy by Brugsch, 
Révillout, and Hess, and we are justified in considering 


1 Tt is reproduced by Lepsius in his Denkméler, Abtheilung iv., 
Bi. 20. 
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Portion of a copy of the Decrec'on the Rosetta Stone cut in hicroglyphies upon 

a wall of atemple at Philae.y The text was partially obliterated by the scenes 

which were sculptured on the wall by a king who reigned after Ptolemy V., in 
whose time the Decree was promulgated by the priests of Ptah at Memphis, 
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that we possess this important document in a complete 
form. ‘This is a very important thing, for there is no 
reason to doubt that the Decree was first drawn up in 
Demotic, and that the renderings in hieroglyphics and 
Greek were drawn up later. Formerly I thought that 
the Hieroglyphic and Demotic versions were made from 
the Greek. The ends of the twenty-six lines of the 
Greek version were admirably restored by the eminent 
philologist Porson, very soon after the discovery of the 
Stone, and the fact that his restorations have been 
accepted by scholars generally is an eloquent testimony 
to their correctness. Thus we may conclude that we 
know the contents of the Decree both in its Egyptian 
forms and in its Greek rendering ; but before we pass 
on to discuss the methods by which the texts have been 
worked out, and to describe the history of the decipher- 
ment of the Egyptian hieroglyphics, a brief description 
of the object and contents of the RoseTTA STONE must 
be placed before the reader. 

The Decree inscribed on the RoserraA Sronr was 
passed at a general Council of Egyptian priests who 
assembled at Memphis, probably in the great temple of 
Ptah and Apis, to celebrate the first commemoration of 
the accession of Proremy V. to the throne of Egypt ; 
the young king had been crowned king in the eighth 
year of his reign, and the first commemoration therefore 
took place in the ninth year of his reign. The Greek 
version gives the date on which the Decree was passed 
as the 4th day of the Macedonian month of Nandikos, 
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and says that it was, in the ninth year of the reign of 
Ptolemy V., equivalent to the 18th day of the month 
Mecheir, and it is now generally admitted that the 
great assembly of the priests at Memphis took place 
in the spring of B.c. 196. Whether the festival of that 
year was organized for the king’s coronation, or merely 
for the purpose of commemorating the coronation, does 
not really concern us here, though we may note in 
passing that the texts suggest that the feast at Memphis 
in the ninth year of the reign of Ptolemy V. was of a 
commemorative character. In the year z.c. 196 Arrus, 
the son of Aetus, was priest of Alexander and of the 
nine Ptolemy-Gods, Pyrrwa, the daughter of Philinus, 
was the Prize-bearer of Berenice Kuergetis; ARertra, 
daughter of Diogenes, was the Basket-bearer of Arsinoé 
Philadelphus, and Eirenez, the daughter of Ptolemy, 
was the priestess of Arsinoé Philopator. The Decree 
sets forth the good deeds of Ptolemy V., and enumerates 
the benefits which he had conferred upon Egypt 
thus :— 

1 Gifts of corn and money to the temples. 

2 Expenditure of private means for the benefit of 
the state. 
Remission of taxes, in whole or in part, and for- 
giveness of debts. 
4 Itelease of prisoners who had suffered long im- 
prisonment. 
The restoration of the income of the temples, \c., 
to its former amount. 
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Abolition of the yearly journey to Alexandria by 
the priests. 

Abolition of the press-cang for the Navy. 
Remission of two-thirds of the tax on byssus. 

The restoration of divine ceremonies, &c. 

The dispensing of justice to all men. 

Soldiers who had shown disaffection in the dis- 
turbed times were allowed to re-occupy their 
property. 

The defence of the country by sea and by land, 
and the prevention of disaster by damming the 
mouths of the Nile. 

The capture of Lycopolis, and slaughter of the 
rebels in it. 

The punishment of sacrilegious rebels. 

Remission of debts of corn and money due to the 
Crown. 

Remission of dues on byssus, and of payment of 
fees for the examination of the same. 

Remission of the tax of an artaba per aroura 
of land, and a jar of wine per aroura of 
vineyard. 

Gifts to Apis, Mnevis, and other sacred animals, 
and payments of all charges connected with their 
burial, 

Decoration of the Temple of Apis, and restoration 
of ancient shrines. | 

Founding of temples, shrines, and altars. 


As marks of their great appreciation of these acts of 
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goodness the priests decreed that the following things 
should be done :— 


1 


Co 


~1 


Additional honours to be paid to Ptolemy V. and 
to his ancestors. 

An image of Ptolemy to be set up by the side of 
the chief god of every temple in Egypt in the 
most prominent place. 

Worship to be paid to the images three times a 
day. 

A statue and shrine of the king to be set up in 
every temple, in the holy place, with the other 
shrines. 

Such statues and shrines to be carried out in 
procession on sacred days, and to be specially 
distinguished by crowns and phylacteries. 

A monthly festival to be established on the king’s 
birthday and coronation day. 

I'he first five days of the month Thoth to be 
observed as a festival, wherein garlands are to be 
worn. 

The priests who perform these things to be called 
‘Priests of the God Epiphanes Eucharistus,” and 
their names shall appear in all official documents, 
and their titles shall be engraved on the rings 
which they wear on their hands. 

Private citizens shall be permitted to keep the 
feast, and to establish a shrine, and to keep it in 
their houses, and to observe all festivals both 
yearly and monthly. 
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10 ‘This decree to be inscribed upon a hard stone stele 
in the writing of the priests, in the writing of 
books, and in the writing of the Greeks, and set 
up in every temple of the first, second, and third 
class, by the side of the image of the king. 

The summary of the contents of the RosETrs STONE 
here given is derived from the Greek, which is more 
general in its terms than either the Hieroglyphic or 
the Demotic version. When the Stone was in the 
hands of the French savants, and of the English officers 
in Egypt, the above information was, substantially, all 
that they could derive from it, for they were only able 
to read the Greek text. We may now pass on to 
describe the labours of the various scholars—English, 
French, and German—to whom is owed the abundant 
knowledge of the Hieroglyphic, Demotic, and Greek 
versions which we now possess, and trace the progress 
of Egyptian decipherment. 


CHAPTER III. 


THE ROSETTA STONE AND ITS EARLIEST 
DECIPHERERS. 


1800—1814. 


As soon as the Roserra Stone had been removed 
from the site of Fort St. Julien to the Institut National 
at Cairo, it at once became an object of interest to the 
educated officer, and a matter for curiosity on the part 
of the uneducated. Among those who first saw it was 
Napoleon the Great, and “to gratify the curiosity of 
“the literati in every country, he gave immediate 
‘orders to have the inscription engraved ;”! and when 
this was done copies of it were to be submitted to the 
examination of the learned throughout Europe. In 
the autumn of 1801 General Dugua, “ l'un des guerriers 
“qui, dans la mémorable expédition d’Kgypte, ont si 
“ slorieusement servi sous les Héros de la France,” 
returned from Egypt, and brought with him two copies 
of the inscriptions on the Rosetta Stone, and presented 
them to the Institut National of Paris. Here these 
were committed to the care of a member of the Institute, 
Citoyen Du Theil by name, who having read the 


1 Gentlemanws Magazine, vol. Ixxi., p. 1194, 1801. 


DU THEIL AND AMEILHON 27 


Greek portion of the text, at once declared that the 
Stone was a ‘monument of the gratitude of some 
“priests of Alexandria, or some neighbouring place, 
“towards Ptolemy Epiphanes.” He also declared that 
the first and second texts on the Stone contained 
repetitions of the contents of the Greek, and as the last 
line but one of the Greek text ordered that a copy of 
the decree of the priests was to be inscribed upon a 
hard stone stele ‘in sacred letters, and in letters of 
“the country, and in Greek letters,’ TOIZ TE 
IEPOIZ KAI EFXQPIOIZ KAL EAAHNIKOIZ 
FPAMMAZIN, he declared that the first text on the 
stone was written in HIEROGLYPHICS, and that the 
second was in the ENCHORIAL characters. These state- 
ments produced a profound sensation among the learned 
in all European countries, for it became clear at once 
that by means of the Greek text it would probably be 
possible to decipher the Egyptian hieroglyphics, and 
also the enchorial script of Egypt. 

For some reason which is not stated M. Du Theil 
had to leave Paris, and the work which he had 
begun on the Greek text of the Rosetta Stone 
was handed over to Citoyen Ameilhon, who was 
asked to prepare the inscription for publication, and 
to translate it. The copies which General Dugua 
had brought home were lithographs which had been 
drawn on the stone by “‘citoyens Marcel et Galland,” 
but before M. Ameilhon accepted their readings finally, 
he collated them with a sulphur cast of the Rosetta 
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Stone which had been made by citoyen Raffeneau, and 
was thus enabled to form a trustworthy text. The 
labour of translating the Greek and of writing a 
commentary upon the words and passages which 
presented difficulties occupied M. Ameilhon the greater 
part of the year 1802, and it was not until the month 
Floréal (April 20th—May 20th), 1803, that he was 
able to publish his Lelaircissemens sur L’ Inscription 
Grecque du Mouwment trouvé a Rosette ; the volume 
was printed by the order of the Institute, and was 
produced by Baudouin, the printer to that learned 
body. This work contained a good facsimile of the 
Greek text of the Rosetta Stone, and translations of it 
in Latin and French; as these renderings form an 
important landmark in the bibliographical history of 
the Rosetta Stone, and are, besides, of considerable 
interest as showing how well the contents of the Greek 
text were understood so far back as 1802, they are 
given In the Appendix at the end of this Chapter. 

The earliest translation of the Greek text made 1 
England seems to have been that of the Nev. Stephen 
Weston, who read his version before the Society of 
Antiquaries of London in April, 1802. A fuller trans- 
lation by him was read before the same Society in the 
following November. 

Now whilst M. Ameilhon was working at the Greek 
text, the eminent Orientalist, M. Silvestre de Sacy, was 
diligently investigating the middle text on the Rosetta 
Stone, 1.e., the Hnchorial, and his labours were crowned 
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with a certain amount of success. He had received 
two copies of the inscription towards the end of 1800, 
from M. Chaptal, the Minister for the Interior, and in 
1802 he addressed to him his report on the Enchorial 
inscription on the Rosetta Stone,! in which he declared 
that he had succeeded in identifying the names 
Alexander, Alexandria, Arsino¢é, Ptolemy, Epiphanes, 
Isis, Osiris, Berenice, etc., and in drawing up an 
alphabet ‘“de cette écriture inconnue.” We know 
now that the enchorial characters are of two kinds, 
alphabetic and syllabic, and that it was because 
De Sacy was not aware of this fact that he failed to 
make any further progress. That he did succeed in 
identifying correctly the equivalents of some of the 
Greek names, e.g. Ptolemy and Alexander, is true, and 
there is no doubt that he put forward his views with 
ereat skill and much learning; but although he 
assures the Minister of the Interior that he does not 
consider the time lost which he spent on ‘ces 
combinaisons peu fructueuses,’ he devoted little 
attention to the subject in future years. 

Meanwhile, another eminent scholar and Orientalist, 
M. J. D. Axnerpiap, was devoting himself to the 
enchorial text, and in the same year (1802) he 
addressed a letter on the subject to De Sacy,? to whom 


1 Lettre au cituyen Chaptal an sujet de VInseription Eyyptienne dus 
Monwment trouvé a Rosette. Paris, An X [1802 v. st. ]}. 

2 Lettre sur lV’ Inscription Eguptienne de Rosette, adressée au C™ 
Silvestre de Sacy, Paris, An X = 1802, v. st. 
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he owed the advantage of the use of a copy of the 
inscriptions on the Rosetta Stone before they were made 
public. In this letter he does not pretend to give an 
analysis of the whole of the enchorial text, but only to 
‘review the small number of words which will cause us 
“to know the letters which form the Heyptian 
alphabet.” In Plate 1., which accompanies his work, 
he gives a list of sixteen groups of signs which he 
believed to represent Greek names, and in Plate 11. he 
added a list of what he imagined to be Egyptian letters, 
arranged according to the Coptic alphabet. The last 
of these plates is reproduced opposite. 

De Sacy was much interested in Akerblad’s “letter,” 
and evidently believed that the Swedish scholar had made 
great progress in deciphering the enchorial text, for he 
says, “J’ai lu avec la plus grande attention et avee un 
“éoal intérét votre travail sur linscription Egyptienne 
“du monument de Rosette, et j’ai admiré dans lanalyse 
“que vous m’avez offerte d’un assez grand nombre de 
“mots de cette inscription, la sagacité avee laquelle 
“vous avez lutté contre les difficultés sans nombre que 
“ présente l’écriture de ce monument. Peut-ctre méme 
‘hésiterois-je pas a dire que vous m’avez convaincu 
“de la vérité de vos résultats, et & placer votre alphabet 
“ Weyptien a cdté de celui de Palmyre, ec’est-a-dire, an 
“nombre des découvertes qui ne laissent plus aucune 
“prise & la critique, et & de nouvelles conjectures, si 
“un reste d’attachement aux premicres 1dées que ce 
“monument m’a suggérces, et que j’al exposées, quoique 
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“en tremblant, dans ma Lettre au C*: Chaptal, 
‘“nenchainoit, en quelque sorte, mon suffrage, et ne 
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Akerblad’s Demotic Alphabet, published in 1802, 


“mempéchoit Vacquérir 4 cet égard ‘une pleine con- 
“viction.”! Akerblad, however, failed to make much 


1 « Réponse,” p. 65. 


32 WESTON AND PLUMNMTRE 


— 


further progress than De Sacy, for he aecepted the 
views of certain Greek writers, who stated distinetly 
that the Egyptians employed, on many occasions, an 
alphabetical system, composed of twenty-five letters 
only, and he never grasped the idea of the existence of 
syllabic characters. Akerblad deduced his conclusion 
from the preamble of the Decree, which consists in a 
oreat measure of foreign proper names, and up to the 
time of his death he persisted in believing that this 
part of the inscription was throughout alphabetic.) 
After the publication of his “ Letter” to De Sacy, in 
1802, Akerblad contributed nothing further to the 
decipherment of the enchorial text. 

In 1802-3 considerable literary activity in connection 
with the Greek text of the Rosetta Stone was displayed 
by many scholars, and in addition to the printed work 
of Ameilhon, mentioned above, we may note the 
appearance in these years of “ The Greek Version of the’ 
Decree of the Naqyptian Priests,” by Granville Penn, 
and the editions of the Greek text by Millin (Magasin 
Eneyclopédique, Ann. 8, tom. 2, p. 504), and Beck 
(Commentat. Soc. Philol., Lipsiz, tom. ii., p. 274 seq.). 
The English translations by the Rev. 8. Weston and 
Prebendary Plumtre must also be mentioned. Under 
the work of the same year must be included the 
scholarly edition of the Greek text, which was published 
together with an exact Latin translation, by C. G. 


' Dr. T. Young, ‘‘An Account of some recent Discoveries in 
Hiervglyphical Literature,” London, 1823, p. 9. 
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HEYNE, under the title “ Commentatio in Inscriptionem 
Grecam Monumenti trinis insignite titulis ex Atgypto 
Londinum apportati,” in “Commentationes Societatis 
Regie Scientiarum Gottingensis ” ad A. cloIOCCC—IIL., 
tom. xv., Gottingen, 1804, p. 260 ff. Professor Heyne 
read his paper before the Royal Society at Gottingen 
on September 4th, 1802, and a copy of his Latin 
rendering of the Greek text of the Rosetta Stone was 
received at the Society of Antiquaries of London on 
the 11th of November following. 

From what has been said above, it is clear that 
copies of the inscriptions on the Rosetta Stone were 
available for the use of scholars in Paris so early as the 
end of the year 1800, but it was not until 1802 that any 
complete copy of them appeared in England. ‘The monu- 
ment itself was first deposited in the British Museum 
in February,! 1802, and immediately after its arrival 
there the Council of the Society of Antiquaries, 
London, ordered all three texts to be engraved in 
facsimile, and they were issued to the public in three 
plates on July Sth, 1802. Subsequently a second 
edition appeared a year later, under the following 
descriptive title :—“ Has tabulas [v., vi., vii.] inscrip- 
“tionem sacris Avegyptiorum et vulgaribus literis 
“itemque Greecis in lapide nigro ac preeduro insculptam 
“exhibentes ad formam et modulum exemplaris inter 
‘“spolia ex bello Asgyptiaco nuper reportati et in 

| The stone was sent to be engraved to the Society of Anti- 
quaries on March 9th, 1802. 
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“Museo Britannico asservati suo sumptu incidendas 
“curavit Soc: Antiquar: Londin: A.D. MDCCCIII.”! 
The texts were drawn and engraved by JAmEs Basins. 
Among the classical scholars of the time whose learning 
helped most materially to elucidate the Greek text 
must be mentioned D’ANSSE DE VILLOISON, who ad- 
dressed to Akerblad three important letters on various 
difficult points in it,? and Professor R. Porson, who 
suggested the ends of the last twenty-six lines. A 
reproduction of these restorations, from the fourth 
volume of Vetusta Monwmenta, will be found opposite. 
We have already seen that De Sacy and Akerblad 
succeeded in identifying in the Enchorial text the 
equivalents of Alexander and Alexandria, Ptolemy, 
king, &c., so far back as 1802, and that good translations 
of the Greek text existed in Latin, English, French and 
German by the beginning of 1803, and we have now to. 
note that the Hieroglyphic text had also been studied 
in 1802 and 1803 by M. le Comre pr Pantin. This 
ingenious gentleman published at Weimar, in 1802, a 
series of “ Lettres sur les Hiéroglyphes,” with two plates, 
and in 1804 he published “ Essai sur les Hiéroglyphes, 
“ou nouvelles lettres sur ce sujet,” and his “ Analyse de 
“Ponseription en Hiéroglyphes du monument trouvé w 


| See also Vetusta Monumenta, vol. iv., London, 1815, 

2 Lettre & M. Akerblad sur un passage de Vinscription Grecque de 
Rosette; Lettre sur le titre de Diew donné awx rois payens, ete. ; 
Lettre sur les fétes solennelles des Egyptiens, et des Grecs anciens et 
modernes et sur le dialeete Macédonien” (See Mayasin Encyclopédique, 
tom v1. p. 70); tomait. p. ad 74am esis); 
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“ Rosette, contenunt wn décret des prétres de VHgypte en 
“Phonneur de Ptolemée Eptphane,” 4to, Dresden, with a 
facsimile of the hieroglyphic text on the Rosetta Stone. 
In the last-named work he gave a transcript of the 
Greek text with a Latin version, made presumably by 
himself, for his classical attainments appear to have 
been considerable. His system of decipherment, if 
system it can be called, was based upon the statements 
of the Greek and Latin writers about Egyptian writing, 
and he held the view that Chinese and Egyptian hiero- 
glyphics were identical in origin and meaning. He 
believed that if either the ancient forms of Chinese cha- 
racters, or those which their values indicate, were given 
to them, true hieroglyphies, similar to those which exist 
on the Rosetta Stone, would very often be found ;! and, 
according to Young,” he thought that if the Psalms of 
David were translated into Chinese, and they were then 
written in the ancient character of that language, the 
inscriptions on Egyptian papyri would be reproduced. 
Apart, however, from absurd ideas of this kind, Count 
Pahlin failed to discover the alphabetic character of the 
Egyptian hieroglyphics, and thus it came to pass that 
he did not even succeed in suggesting that certain groups 
of picture characters represented the proper names in the 
Greek text. That aman of such ability failed in this 
particular is surprising, especially as the “ Letters” of 
De Sacy and Akerblad were published two years before 
he issued his “‘ Analysis ” of the contents of the Rosetta 


| Analyse, p. 11. 2 An Account, p. 7. 
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Stone, and he might have seen that they had shown 
him a path in which to follow. As a matter of fact he 
was wholly influenced by the writings of the earlier 
investigators of the hieroglyphic inscriptions, such 
as Marsham,! Kircher,’ Jablonski,? the first part of 
whose work contained a list of all the Egyptian words 
mentioned by ancient writers arranged alphabetically ; 
Freret,* Goropius,®> Goguet,® Gordon,’ Joseph de 
Guignes,? who tried to prove that the epistolographic 


1D. J. Marsham, Canon chronicus Aegyptiacus, London, 1672, 
Leipzig, 1676, +tto. 

2 A. Kircher, Prodromus Coptus sive Aegyptiacus, Rome, 1636; 
Lingua Aeqyptiaca restituta, Rome, 1643 ; Obeliscus Pamphilius, hoc 
est Interpretatio .... in quo veterum theologia, Hieroglyphicis in- 
voluta Symbolis, detecta e tenebris in lucem asseritur, Rome, 1650; 
Oedipus Aegyptiacus, hoc est, wniversalis hierogiyphicae veterum 
doctrinae, temporum in,uria abolitae instauratio, Rome, 1652-1654 ; 
Obelisci Aegyptiaci nuper inter Isaei Romani rudera effossi interpretatio 
hieroglyphica, Rome, 1666 ; Sphinx Mystagoga, Amsterdam, 1674. 

3 P. E. Jablonski, Opuscula quibus lingua et antiquitates Aegyp- 
tiorum, dtfficilis librorum sacrorum loca et historiae ecclesiasticae 
capita illustrantur : magnam partem nunc primum in lucem protracta, 
tel ab ipso auctore emendata ac locu pletata, Leyden, 1804-14. 

+N. Freret, Essai sur les Hiéroglyphes, Paris, 1744; Réfexions 
sur les principes générauaz de Vart d’écrive (Mémoires de lV Académte des 
Inscriptions, tom. vi. p. 609 ff.): Lettres sur les Hiéroglyphes, 1802. 

> Bocanus Goropius, Hieroglyphica, Antwerp, 1580, folio. 

° De VOrigime des Lois, pt. ii. BK. ii. chap. 6. 

‘ A. Gordon, Essay towards explaining the hieroglyphical fiqures 
on the coffin of the ancient Mummy, belonging to Caplain TW’. 
Lethieuellier, London, 1757, folio. 

8 Essai sur le moyen de parvenir a la ecm et a intelligence 
des Hiéroglyphes Eqyptiens (in Mémoires de V Académie, tom. XYEKIV., 
1770) ; and another “ Mémoir” in Mémoires de V Académie, tom. 
xxix, 176-4. 
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and symbolic characters of the Egyptians were to be 
found in the Chinese characters, and that the Chinese 
nation was nothing but an Hgyptian colony; and of 
Hooghe de Romeyn,! D’Origny,? Schuhmacher,® Koch,* 
Tychsen,® and Valerianus.® Curiously enough, our own 
countryman, William Warburton, had, early in the XIXth 
century,’ shown that Kircher’s view that the hieroglyphics 
were only employed for a sacred or mystical language, and 
were used by the priests to express in cabalistic terms 
the notions of their religion, was a mistaken one, and 
“he had proved from the testimony of profane authors 
“that they were really and truly the language of the 
‘country, employed to record openly and plainly their 
‘“ laws, policies, public morals, history, and, in a word, all 
“ kinds of civil matters.”8 Count Pahlin’s works are, in 
one respect, to be classed with those of Kircher, for they 
are full of fantastic ideas, most of which seem to have 
been suggested to him by the hieroglyphic forms of 
creatures animate and inanimate; on the other hand, 


| Hieroglyphica, Amsterdam, 1741. 

2 L’ Egypte Ancienne, Paris, 1765. 

3M. G. Schuhmacher, Versuch. die dunkeln Gehkeimnisse in der 
hieroglyphischen Denkbildern der Aegyptier, Chaldaer, Perser, Sc., 
nadher aufzukléren, Leipzig, 1754. 

4 Tentamen enucleationis hicroglyphicorum, Petropolis, 1788. 

> Ucber die Buchstabenschrift dr alten Aegypten, Gottingen, 
1789. 

6 J. P. B. Valerianus, Basle, 1556. 

‘ The Divine Legation of Moses demonstrated, to which is adjoint 
aa Essay on Egyptian Hieroglyphics, London, second edition, 1838. 

3 Birch, Egyptian Hieroglyphics, p. 192. 
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it 1s tolerably evident that he was an honest, though 
mistaken, investigator of Egyptian hieroglyphics, and 
he certainly managed to find apt quotations for his 
arguments. He never understood the problems which 
he had undertaken to solve, and one instance, at least, 
is on record! which shows that he set out to translate a 
lime of the Rosetta Stone by beginning in the middle of 
it. How his views were received among the learned 
generally we have little means of knowing, but it seems 
that Akerblad, who had, as we have seen, made some 
progress in deciphering the Enchorial text, was disposed 
to acquiesce in the correctness of M. de Pahlin’s inter- 
pretation, which proceeds on the supposition that parts 
of the first lines of the hieroglyphies are still remaining 
on the Stone! * Far worse than this, however, was the 
encouragement which such pseudo-scientific works gave 
to the cranks and faddists of the day, many of whom, 
without any philological training whatsoever, under- 
took to solve one of the most difficult of philological 
problems, and promulgated theories of the wildest de- 
scription about the Egyptian characters, and about the 
affinity of the Egyptian language with Hebrew, Syriac 
and Chinese. 

The books professing to explain the Egyptian hiero- 
olyphic texts which appeared between 1700 and 1800 
were exceedingly numerous, and merely to enumerate 
their names, even without adding the- briefest descrip- 
tion of each, would fill many pages. Among them all, 


1 Young, Account, p. 2. » Temal., p. 2. 
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however, as deserving special note, must be mentioned 
two papers! by J. Jacques Barthélemy, in which he 
showed that the ovals, commonly called cartouches, 
which occurred in the Egyptian texts, contained royal 
names, and a work by G. Zoega entitled De Origine 
et usu Obeliscorum, Rome, 1797, wherein he agreed 
with Barthélemy that the ovals must contain royal 
names,” but going a step further, declared that the 
hieroglyphics were alphabetic letters. Whether De 
Sacy or Akerblad had knowledge of the views of 
Barthélemy and Zoega it is impossible to say, but it is 
interesting to observe that they began their labours by 
attacking the cartouches in the Enchorial text, and 
that Akerblad went so far as to formulate an 
alphabet. 

During the twelve years which followed the appear- 
ance of the “ Lettre” of De Sacy and that of Akerblad 
no real progress appears to have been made in the 
decipherment of Egyptian hieroglyphics, and the only 
works and papers which appeared on the subject were 
written by untrained theorists, who were chiefly con- 
cerned in proving the Biblical character of the 


| Explication dun Bas-Relief Egyptien (Mémoires de Vl Académie, 
tom. xxxii. p. 725ff., 1761): and Réflexions générales sur les rapports 
des langues Egyptienne, Phénicienne et Grecque, ibid., 1763. 

2**Conspiciuntur autem passim in Aegyptiis monumentis 
‘schemata quoedem ovata sive elliptica planae basi insidentia, 
‘‘quae emphatica ratione includunt certa notarum syntagmata, 
‘‘sive ad propria personarum nomina exprimenda sive ad sacra- 


‘tiores formulas designandas.” 
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Keyptian inscriptions. The first successful attempt to 
decipher the hieroglyphic and enchorial inscriptions on 
the Rosetta Stone was made by Dr. THomAs Youne, 
I'.R.S., who, early in the year 1814, read a paper on 
Akerblad’s “ Lettre” before the Society of Antiquaries 
of London. The researches of this eminent man were, 
however, of such an important character that they must 
be described in a separate chapter. 


APPENDIX TO CHAPTER Var 
THE DECREE OF ROSETTA. 


I.—A Literau LATiIn TRANSLATION OF THE GREEK 


VERSION MADE BY CITOYEN AMEILHON, AND 
PUBLISHED IN 1803.1 


REGNANTE (rege) juvene et successore patris in 
regnum, domino coronarum perillustri, Algypti 
stabilitore et rerum quae pertinent ad 

Deos, pio, hostium victore, vitae hominum emen- 
datore, domino triginta annorum periodorum, sicut 
Vulcanus ille magnus, rege, sicut Sol 

magnus rex, tam superlorum quim inferiorum 
regionum, gnato Deorum Philopatorum, quem 
Vulcanus approbavit, cui sol dedit victoria, 
imagine vivente Jovis, filio Solis, Ptolemaeo 
immortal, dilecto a Phtha, anno nono: Sub pon- 
tifice Aete Alexandri quidem et Deorum Soterum, 
et Deorum Adelphorum, et Deorum Evergetum, et 
Deorum Philopatorum, et 


\See elaircissemens sur Ulnseription Grecque du Monument 
trouvé & Rosette, contenant wn décret des prétres de VEgypte en 
Vhonneur de Ptolémée Epiphane, le cinquiéme des rois Ptolémécs. 
Paris, Floréal, an xi (1803). 4to. Imprimé par Baudonin. 


6 


=f 


10 


Il 


AMEILHON’S LATIN TRANSLATION 43 


Dei Epiphanis, gratiosi; Athlophora Berenices 
Evergetidis Pyrrhi fila Philini; Canephora 
Arsinoes Philadelphae, Areia filia Duiogenis ; 
Sacerdote Arsinoes Philopatoros, Irene 

filii Ptolemaei: Mensis Xandici quarti die, 
/Exgyptiorum vero Mechir octodeciméi: DECRETUM, 
Pontifices et Prophetae et illi qui in —— 
introeunt ad vestitum 

Deorum, et Pterophorae et sacri Seribae, et alu 
Sacerdotes omnes qui progressi € regionis templis 
Memphim obviam regi, ad solemnem festivitate pro 
susceptione 

coronae Ptolemaei, immortalis, dilecti 4 Phtha, 
Dei Epiphanis, gratiosi, quam accepit 4 patre suo, 
et congregati Memphi in templo, illi ipsa die 
DIXERUNT : 

QUANDOQUIDEM rex fPtolemaeus, immortalis, 
dilectus & Phtha, Deus Hpiphanes, gratiosus, ille 
ex rege Ptolemaeo et regina’ Arsinoe, Diis 
Philopatoribus, quam  plurimtim  bené _ fecit 
templis et 

hominibus in illis degentibus, et regiae ipsius 
potestati subjectis omnibus; Er existens Deus ex 
Deo et Dea, sicut Horus ille Isidis et Osiridis 
filius, ultor ille patris sui Osiridis, in ea quae per- 
tinent ad Deos 

benefico animo propensus, consecravit in tem- 
plorum commoda argentarios et frumentarios 
proventus; ET multa impendia  sustinuit ad 
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Aigyptum in tranquillitatem reducendam et ad 
templa erigenda ; 

Er pro suis viribus de humanitate bené meritus 
est totis: ET existentium in Aigypto tributorum 
ac vectigalium nonnulla quidem omnin6 remisit, 
alia vero elevavit, et populus et caeteri omnes in 
Abundantia essent in sui ipsius regno; ET regalia 
debita quae debetant incolae tam Aigypti quam 
reliquee ditionis ejus, quamvis plurima quantitate, 
condonayit ; i'r eos qui in carceres 

fuerant adacti, et eos qui in jus vocati erant, ex 
multo tempore, solvit omnit accusatione ; JUSSIT 
vero et proventus templorum et quae conferebantur 
in ea annuatim taxationes frumen- 

tarlas et argentarias, similiter et attributas por- 
tiones Diis ex vineali terra et veridariis et 
aliis rebus pertinentibus ad Deos, sub _patre 
Ipsius, 

manere per regionem; JUSSIT etiam de sacerdotibus 
ut nihil plus dent pretii ad initiationem suam quim 
quod dare tenebantur usqué ad primum annum 
regni patris ejus; SOLVIT et oriundos ex 

sacris tribubus annud in Alexandriam navigatione ; 
JUSSIT et perceptionem eorum quae pertinent 
ad rem nauticam non fieri; ET eorum quae in 
aerarium basilicum conferri solebant ex templis 
bussinorum 

linteorum remisit duas partes; Er quae neglecta 
fuerant omnia in anteactis temporibus, restituit in 
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convenientem ordinem, studens ut assueta persolver- 
entur Duis 

convenienter ; SIMILITER et jus culque partitus est, 
sicut Hermes ille magnus et magnus; JussiT et 
eos qui redierunt ex partibus bellatorum, atque 
aliorum aliena 

sententium, in ilis turbarum temporibus, reversos, 
manere in proprus possessionibus; CoNSULUIT ut 
mitterentur copiae equestres et pedestres et naves 
adversus eos qui irruerant 

in ANgyptum mari terraque, sustinens iImpensas 
argentarias et frumentarius magnas, ut et templa 
et omnes incolae ejus in securitate essent; Er 
acce- 

dens ad Luporum urbem, illam in Busiridis regione 
sitam, quae erat occupata et munita adversts 
obsidionem, armorum copia largiore et aliocumque 
commeatu, utpote quod jam a multo 

tempore invaserat rebellandi animus congregatos 
in ed Implos qui et in templa et in ANgypti incolas 
multa mala patraverant, et, 

castra ante ponens, aggeribus et fossis et muni- 
mentis ipsam eximus circumvallavit; Nilumque 
ciim lncrementum magnum fecisset in octavo anno, 
et suesceret submergere 

campestria, cohibuit ex multis locis, munitis ostiis 
fluviorum, largitus in haec opum vim non modicam; 
et constitutis equitibus et peditibus ad custodiam 
eorum, brevi tempore et urbem vi cepit, et in ea 
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unpios omnes interfecit sicut /lermes et Horus ille 
Isidis et Osiridis filius subegerunt in iisdem 

locis olim rebellatores ; Duces (verd) reballatorum 
sub ipsius patre et qui regionem (vastaverant) et 
templa sceleste tractarant, ingressus in Memphim, 
ultor 

patris sui et sui ipsius regni, omnes punivit pro 
meritis, tempore quo venit ad peragenda (omnia 
quae) observari consuescunt in solemnitatibus 
suscipiendae coronae; REMIsIT et ea quae in 
templis debebatur regali aerario usqué ad octavum 
annum, quorum eratin tritico et argento copia non 
modica; SIMIL(ITER +t) mulctas non collatorum 
in regium aerarium, byssinorum linteo- 

rum, et eorum, quae collata fuerant, ab exemplar! 
discrepantiam usqué ad eadem tempora; SoLviT 
templa (impositd) artabe in unam quamque aruram 
sacrae terrae, et terrae vinealis simil(¢ter) 
amphoram arurae; Apr et Mnevi plurima donavit 
et caeteris sacris animalibus illisin Aveypto; multd 
magis quim antecedentes reecs sollicitus circa ea 
quae com(petunt) 

Ipsis semper, et illorum funeribus necessaria 
suppeditans opime et magnifice, et ritibus implendis 
In propriis eorundem templis cum sacrificiis et 
solemnibus conventibus et caeteris (de more solito) 
Ivr jura templorum et Adgypti conservavit in 
regione, juxta leges ; Hv Apieium operibus eximiis 
adornavit, conferens in ipsum auri (et argeu-) 
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ti et lapidum pretiosorum vim non modicam, et 
templa et fana et altaria exstruxit; et quae 
indigebant restauratione reparavit, habens Dei 
Livergetici, in rebus pert(inentibus, ad) 

Divinum Numen, animum intentum: ET sciscitans 
de rebus pretiotissimis templorum renovavit ipsas, 
in sul ipsius regno convenienter; Pro quibus 
dederunt ipsi Di sanitatem, victoriam, robur et 
alia bona (omnia... . .) 

regia potestate mansuré ipsi et ipsius posteris in 
omne aevum: Bonak ForRTUNAE. PLACUIT sacer- 
dotibus regionis templorum omnium _honores 
(omnes) qui pertinent 

ad immortalem regem Ptolemaeum, dilectum a 
Phtha, Deum Epiphanem, gratiosum, similiter et 
qui sunt patrum ipsius Deorum Philopatorum et 
qui sunt avorum Deorum Everg(etum, et qui sunt) 
Deorum Adelphorum, et qui sunt Deorum Soterum, 
angere magnopere; Iir ponere immortalis regis 
Ptolemaei, Dei Iipiphanis, gratiosi, statuam in 
unoquoque templo, in manifes(tiori loco) 

quae cognominabitur Ptolemaei ultoris A%gypti, cui 
propé sistet praecipuus Deus templi, dans ei insigne 
victoriae ; quae erunt disposita (omnia juxta 
convenientem) 

ordinem; ir sacerdotes colere statuas ter per 
diem et vestire illas sacro ornatu, et alia praescripta 
exequi, pront ea observari solent erga alios Deos 


in (magnis’ solem-) 
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nitatibus; ERIGENDA vero esse regi Ptolemaeo, 
Deo Epiphani, gratioso, illi ex rege Ptolemaeo et 
regina Arsinoe, Diis Philopatoribus, stmulachrum 
sculptile et aediculam au(vea in sacratissimo) 
templorum, et collocandam eam (aediculam) in 
adytis cum allis aediculis, et in magnis solemnitati- 
bus in quibus exitus aedicularum aguntur, aedicu- 
lam etiam Dei Epiphanis, Ev(ergetis, gratios:) 
exire; Er ut facilits agnosci que at nune et in 
tempore futuro, imponi super aediculam illas regis 
aureas coronas decem quibus adhaerebit aspis 
(ad simtlitudinen) 

coronarum illarum figura aspidis insignium quae 
sunt supra alias aediculas, et earum in medio 
regium illud insigne cognominatum VPXENT quo 
redimitus introivit in Mempheos (tenuplum...... 
ut) 

adimplerentur ea quae consuescunt peragi in sus- 
ceptione regiae coronae, et imponi circumdanti 
coronas tetragono juxti praedictum sacellum 
regium, phylacteriaaur(ea cum isthdc mseriptione) 
Hoc est regis qui illustrem reddidit regionem 
superiorem et regionem inferiorem; Hr, quia 
trigesimum diem illius Mesori quo nativitas regis 
agitur, similiter et (diem .. . .) 

quo suscepit regnum i patre cognomines esse jam 
usu receptum est in templis, etenim et multorum 
bonorum principia omnibus sunt, agere hosce dies 
festos (in singulis per totam At) 
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gyptum templis in mense, et facere in ipsis 
sacrificia et libamina et caetera lege sancita sicut 
et in aliis solemnitatibus, et advenientes statutos 
ewe ea. ke 

in templis: Er agere festum et solemnem 
conventum in honorem immortalis et dilecti a 
Phtha, regis Ptolemaei, Dei Epiphanis, gratiosi, 
sineulis annis (per totam Agypti, tam superioris 
quam inferioris 

regionem, 2 novilunio Thouth per dies quinque, in 
quibus et coronas gerent facientes sacrificia et 
libamina et alia convenientia; cognomi(nabuntur 
vero istt ministri) 

et Dei Epiphanis, gratiosi, sacerdotes, praeter alia 
nomina Deorum quorum sacerdotil munere jam 
funguntur, et praelibare, super omnes pecuniarios 
redditus et super alios (proventws sacros, quae 
necessaria sunt ad) 

Sacerdotium ejus; LicEreE que et quibuslibet 
privatis agere hoc festum et praedictum Sacellum 
erigere et habere domi (quaecumque suppetent ad 
cultum Det Mpiphanis, gratiosi,) 

annuatim. Ut mnotescat quod incolae Ateypti 
elorificant et honorant Deum Hpiphanem gratiosum 
regem, ut par est, (placuit hoc decretum sculpi in 
column.) 

duri lapidis, et sacris, et patriis, et hellenicis 
caracteribus, et collocari in unoquoque tam priorum 
quam posteriorum (templorui) 

BOL. F EL 
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Il—Frencu TRANSLATION OF THE GREEK VERSION 
PUBLISHED BY MoNSIEUR AMEILHON IN 1803.1 


Du REGNE de notre Jeune monarque, successeur de son 
pere 2 la couronne, glorieux souverain des couronnes, 
réparateur de ’Hgypte et de toutes les choses qui con- 
cernent les Dieux, pieux, vainqueur de ses ennemis, 
réformateur des moeurs des hommes, maitre des périodes 
de trente années, comme Vulcain-le-Grand, roi, comme 
le Soleil le grand roi, des régions tant supérieures qu’ 
inférieures, né des dieux Philopatores, que Vulcain a 
approuvé, a qui le Soleil a donné la victoire, image 
vivante de Jupiter, fils du Soleil, Ptolemée toujours 
vivant, le bien-aimé de Phtha, LA NEUVIEME ANNEE; 
Sous le pontificat d’Actés, prétre et d’Alexandre, et des 
dieux Soteres, et des dieux Adelphes, et des dieux 
Isvergétes, et des dieux Philopatores, et du dieu 
Iipiphane, tros-gracieux; Pyrrha, fille de Philinus, 
étant Athlophore de Bérénice Hvergéte; Areia (ou, 
Araea), fille de Diogéne, etant Canephore d’Arsinoé 
Philadelphe; Iréne, fille de Ptolémée, étant prétresse 
d’Arsinoé Philopator ; LE quatre du mois Xandique, et 
le dix-huit du mois Méchir, suivant les Hgyptiens : 
Les Pontifes, et les Prophétes, et ceux qui entrent dans 
le sanctuaire pour habiller les Dieux, et les Ptérophores, 
et les Ecrivains sacrés, et tous les autres Prétres qui, 
de tous les temples situés dans le pays, s’étoient rendus 


1 See Eclaircissemens sur Vinscription Grecque du Monument 
trouvé a Rosette, p. 108 ff. 
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i Memphis, auprés du roi, pour Ja solenmté de la 
Prise-de-possession de cette couronne dont Ptolémée, 
toujours vivant, le bien-aimé de Phtha, dieu Epiphane, 
Prince trés-gracieux, a hérité de son pére, se trouvant 
réunis dans le temple i Memphis, ont prononcé, ce meme 
jour, le DEcRET suivant : 

CONSIDERANT QUE, le roi Ptolémée toujours vivant, 
le bien-aimé de Phtha, dieu Hpiphane, trés-gracieux, 
le fils du roi Ptolemce et de la reine Arsinoé, dieux 
PInlopatores, a fait toutes sortes de biens et aux 
temples, et a ceux qui y font leur demeure, et en général 
i tous ceux qui sont sous sa domination ; Qu’étant dieu, 
née dun dieu et d’une déesse, comme Orus, ce fils d’Isis 
et d’Osiris, ce vengeur d’Osiris son pére, et jaloux de 
signaler son ztle généreux pour les choses qui con- 
cernent les dieux, IL a consacré au service des temples 
de grands revenus, tant en argent qu’en Dblé, et a fait 
de grandes dépenses pour ramener la tranquillité en 
Egypte et y élever destemples; Qu’il n’a négligé aucun 
des moyens qui Ctoient en son pouvoir pour faire des 
actes Vhumanit¢ ; et Qu’afin que dans son royaume (ou, 
sous son reene) le peuple et en général tous les citoyens 
pussent vivre avec plus d’aisance, IL a supprimé tout-a- 
fait quelques-uns des tributs et des impositions qui 
(toient établis en Egypte, et diminué le poids des 
autres; QuE de plus ila remis tout ce qui ¢toit dia 
son trésor, tant par ses sujets habitans de I’Meypte, que 
par ceux des autres pays de sa domination, quoique 
cette dette fit une masse trés-considérable; Qu’In a 
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renvoyé absous ceux qui avoient été emprisonnés et mis 
enjugement depuis longtemps; Qu’m a ordonné que 
les revenus des temples et les redevances qui doivent 
leur étre payés, chaque année, tant en blé qu’en argent, 
ainsi que les parts réservées aux dieux sur les vignobles, 
les vergers, et sur toutes les autres choses auxquelles 
ces dieux avoient droit du temps que son pére regnoit, 
continueroient 4 se percevoir dans le pays; QuU'IL a 
voulu que les prétres, pour étre 1nitiés aux mysteres, ne 
payassent pas un droit plus fort que celui qu’ils avoient 
payé jusqu’a la premiére année du régne de son pere ; 
Qu’1L a dispensé ceux qui appartiennent aux tribus 
sacerdotales de faire tous les ans le voyage par eau a 
Alexandrie; Qu’IL a ordonné qu’on cesseroit de faire 
la levée des choses qui se percevoient pour le service de 
la marine; Qu’1t a fait la remise des deux tiers sur la 
quantité de toile de byssus que les temples devoient 
fournir au fisc royal; Que, dans toutes les parties ou 
depuis longtemps Vordre ¢étoit négligé, il la retabh, et 
donné tous ses soins pour faire observer d’une manicre 
t.irvenable tout ce qu'on étoit dans Pusage de pratiquer 
VArsin~d des Dieux; Qu’A lexemple d’Hermés deux 
le dix-hu: yy, a aussi fait rendre justice 4 chacun; 
Les Pontifes, yé que les citoyens qui, aprés avoir quitté 
le sanctuaire Pos et ceux dont les sentimens avoient cté, 
et les Kcrivains Siz trouble, opposés au gouvernement, 
de tous les temples .sent maintenus en possession de 

1 See Kclaircissemens “I . = a = ai de grandes 
trouvé & Rosette, p. 108 ff. 0 infanterie, et en vaisseaux, 


AMEILHON’S FRENCH TRANSLATION 53 


fussent envoyees contre ceux qui avoient fait une 
irruption en Egypte et par terre et par mer, et n’a 
épargné aucunes dépenses et en argent et en blé, pour 
que les temples des dieux et tous les habitans de 
l’Egypte fussent a l’abri de tout danger; QUE, s’étant 
approché de cette ville de Lycopolis, qui est située dans 
le canton de Busiris, et l’ayant trouvée occupée et 
munie d’une trés-grande quantité d’armes et de toutes 
les espéces d’approvisionnemens nécessaires pour soutenir 
un slége, parce que depuis longtemps lesprit de révolte 
s‘étoit emparé des impies, qui s’y étoient rassemblés et 
avolent causé beaucoup de dommage aux temples et aux 
habitans de l’Keypte, IL a établi son camp devant cette 
place, et l’a entourée de terrasses, de fossés et de fortes 
murailles ; QUE le Nilayant fait, dans la huitieme année, 
sa grande crue pendant laquelle il a coutume d’inonder 
la plaine, IL a arrété les débordemens de ce fleuve par 
de tortes digues construites en plusieurs endroits, et a 
fortifié les embouchures de ses bras, ayant employé a ces 
travaux de trés-grandes sommes; et Qu’aprés y avoir 
établi des corps de troupes, tant de pied que de cheval, 
pour garder ces ouvrages, IL a, en peu de temps, emporté 
de force la ville, et exterminé tous les impies qui s’y 
trouvoient, comme Hermes, et Orus, fils d’Isis_ et 
(Osiris, avoient dompté autrefois dans ces mémes lieux 
les rebelles; Que s’étant rendu & Memphis a loccasion 
des formalités qui devoient s’observer pour la Prise-de- 
possession dle la couronne, i] a puni, en vengeur de son 
pére et de sa propre couronne, comme ils Je méritoient, 


~w 


54 TEE. KOSETTA DECGiISe® 


les chefs de ceux qui s’étoient revoltés sous son pére, et 
avolent dévasté le pays, et dépowillé les temples; Qu’iLa 
fait la remise de ce qui étoit di en grain et en argent dans 
les temples au trésor royal, jusqu’a la huitieme année, ce 
qui faisoit un objet considerable; Qu1L a pareillement 
fait grace [sic] des contributions de toiles byssus qui 
navolent point été fournies a ce trésor jusqu’a la méme 
époque, comme aussi des dédommagemens exigibles pour 
celles qui y avoient été déposées, mais qui ne s’etoient 
pas trouvées conformes 4 étalon; Qu’Il a affranchi les 
temples du droit d’artabe imposé sur chaque aroure de 
terre sacrée, et a de méme aboli celui d’amphore qui se 
prélevoit sur chaque aroure de vigne; Qu’L a fait 
beaucoup de donations a Apis et 4 Mnévis, et aux autres 
animaux sacrés de I’Heypte; Qu, portant beaucoup 
plus loin que les rois ses prédécesseurs attention pour 
tout ce qui peut, dans toutes les circonstances, con- 
cerner le service de ces animaux sacrés, IL a assigné 
avec autant de générosité que de magnificence, des 
fonds pour fournir aux frais de leurs funérailles et 
aux dépenses des sacrifices, des grandes assemblées re- 
ligieuses et autres ccrcmonies qui ont coutume d’avoir 
lieu dans les temples dédics au culte de chacun d’eux en 
particuher; QuE par ses soins les droits des temples et 
ceux de ’Hgypte ont été conservés dans le pays, con- 
formément aux lois; Qu’. a fait faire de magmifiques 
ouvrages au temple d’Apis, et fourni pour ces travaux 
une grande quantité Vor et @argent et de pierres pré- 
cieuses ; Quil a élevé des temples, des chapelles, des 
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autels, et fait les réparations nécessaires & ceux qui en 
avoilent besoin, ayant le zéle d'un dieu bienfaisant pour 
tout ce quiconcerne la Divinité; Que s’étant soigneuse- 
ment informé de I’état ou se trouvoient les choses 
les plus précieuses renfermées dans les temples, 
iL les a renouvelées dans son royaume de la manicre 
quil convenoit; en récompense de quoi les Dieux 
lui ont donné la santé, la victoire, la force, et les 
autres biens.......la couronne devant lui demeurer, 
ainsi qu’a ses enfans, jusqu’a la postérité la plus 
reculée : 


A. LA Bonne FORTUNE: 


IL A PLU aux prétres de tous les temples du pays 
de déeréter QuE fous les honneurs appartenans au roi 
Ptolémée, toujours vivant, le bien-aimé de Phtha, dieu 
Kpiphane trés-gracieux, ainsi que ceux qui sont dus soit 
a son pére et a sa mere, les dieux Philopatores, soit 
& ses aieux les dieux LHvergétes, soit aux dieux 
Adelphes, soit aux dieux Sauveurs, seront considérable- 
ment augmentés ; QuE dans chaque temple il sera érigé 
et posé dans le liew le plus apparent, une statue du 
roi Ptolémée, toujours vivant, dieu Epiphane, trés- 
gracieux, laquelle s’appellera LA sTATUE DE PTOLEMEE 
VENGEUR DE l’Hayprx: et que pres de cette statue sera 
placé le dieu principal du temple, qui lui présentera 
Varme de la victoire, et tout sera disposdé de la maniére 
la plus conrenable ; Que les prétres feront trois fois 
par jour le service religieux auprés de ces statues, et les 
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pareront des ornements sacrés, et auront som de leur 
rendre, dans les grandes solennttcs, tous les honneurs 
qui doivent, suivant lusage, étre rendus aux autres 
dieux; Qu’1L sera consacré au roi Ptolémée, dieu 
Epiphane, trés-gracieux, A ce fils du roi Ptolémée et de 
la reine Arsinoé, dieux Philopatores, une statue et une 
chapelle dorées dans le plus saint des temples; QUE 
la chapelle sera placée dans les sanctuaires avec toutes 
les autres, et QuE dans les grandes solennités ot Ton 
a coutume de faire sortir des sanctuaires les chapelles, 
on fera sortir aussi la chapelle du dieu Epiphane, 
tres-gracieux . ... . . . Quafin de rendre, dés a 
présent et pour toujours, cette chapelle plus facile a 
étre distinguée des autres, on posera au-dessus les dix 
couronnes d’or du roi, lesquelles porteront sur leur 
partie antérieure un aspic....... @Vimitation de 
ces couronnes a figure d’aspic, qui sont sur les autres 
chapelles, et au milieu de ces couronnes sera placc cet 
ornement royal appelé Pscuent (WXENT), celui qu'il 
portoit lorsqwil entra & Memphis dans le temple 

., afin d’y observer les cérémonies légales pres- 
crites pour la Prise-de-possession de la couronne, et 
Qu’au tétragone entourant les couronnes et apposé a la 
chapelle dont on vient de parler, 11 sera attaché des 
phylacttres dor avec cette inscription: C'EST ICI LA 
CHAPELLE DU ROI, DE CE ROI QUI A RENDU ILLUSTRES LA 
2EGION D'EN HAUT ET LA REGION D’EN BAS; et QUE, 
Pusage s’étant déja établi dans les temples d’appeler 
du nom de ce prince le trente de ce mois Mesori, auquel 
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on fait mémoire de l’anniversaire de sa naissance, ainsi 
que............ celuon il a recu lacouronne 
de son pere, jours qui certes sont pour tous une source 
de biens, ces mémes jours seront célébrés comme des 
jours de fetes dans tous les temples de l Egypte, chacun 
en son mots ,; Qu’on fera dans ces temples des sacrifices, 
des libations et toutes les autres cérémonies qu’on a 
coutume de faire aux grandes solennités.......... 
dans les temples; QUE tous les ans il sera célébré une 
féte et tenu une grande assemblée en lhonneur du 
toujours vivant, du bien-aimé de Phtha, du roi Ptolémée, 
dieu Epiphane, trés gracieux ; QUE cette féte aura liew 
dans towt le pays, tant de la Haute que de la Basse- 
Iigypte, et durera cing jours, ’ commencer de la néo- 
menie du mois Thouth, pendant lesquels ceux qui 
feront les sacrifices, les libations et toutes les autres 
cérémonies d’usage, porteront des couronnes; Qu’ils 
seront appelés...... . prétres du dieu Epiphane, 
trés gracieux, et ajouteront ce nom a ceux des autres 
dieux au service desquels ils sont déja consacrés; Qu’il 
sera mis a part des fonds pour fournir a toutes les 
dépenses ...... . qui pourra exiger sou sacerdoce ; 
Quwil sera permis & tous particuliers indistinctement 
de célébrer la fcte, et de consacrer la chapelle dont 
il a été parlé ci-dessus, et d’avoir chez eux les 
choses nécessaires w ce culte...... . pour chaque 
année, | 

Er AFIN quwil soit connu pourquoi, en Kgypte, l’on 
slorifie et l’on honore, comme il est juste, le dieu 
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Epiphane, trés gracieux monarque, le présent deécret 
sera@ gravé sur une colonne de pierre dure, en caractéres 
sacrés, et en caractcres du pays, et en caractéres grees, 
et cette colonne sera placée dans chacun des temples, 
tant anciens que nouveauy. 





CHAPTER IY. 


THE ROSETTA STONE AND THE LABOURS OF 
THOMAS YOUNG. 


THomas YounG ! was born at Milverton in Somerset- 
shire, on June 15th, 1773. He is said to have been 
able to read fluently at the age of two, and before he 
was twenty years old he had studied French, Italian, 
Latin, Greek, Hebrew, Syriac, Chaldee, Samaritan, 
Arabic, Persian, Turkish, and Ethiopic, to say nothing 
of Philosophy, Botany, and Entomology. In 1793 he 
entered St. Bartholomew’s Hospital as a student; in 
1801 he discovered the undulatory theory of light ; in 
1802 he was appointed Foreign Secretary to the Roval 
Society; in 1803 he took the degree of Bachelor of 
Medicine at Cambridge; in 180+ he was elected a Fellow 
of the Royal Society; in 1805 he took the degree of 
Doctor of Medicine ; in 181+ he began his study of the 
inscriptions on the Rosetta Stone; in 1818 he was 
appointed Secretary of the Board of Longitude, and 
Superintendent of the Nautical Almanac; and in 1826 
he was elected one of the eight foreign Associates of 
the Academy of Sciences at Paris. He died on 
May 10th, 1830. 


' See the Life of Thomas Youey, by G. Peacock, London, 1855. 
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The above brief summary of the acquirements and 
appointments of Dr. Young only concerns us so far as 
it will serve to give an idea of his great and varied 
abilities, and of his great linguistic and scientific know- 
ledge ; and of the details of his career here recorded, the 
only one which we intend to discuss is that which 
informs us that he began to study the inscriptions on 
the Rosetta Stone in the year 1814. The value of his 
work in connection with Egyptian decipherment will be 
considered later on, and all that we have to do here is 
to record the facts so far as they can be ascertained 
from trustworthy sources. In his “ Account of Some 
Recent Discoveries in MHieroglyphical Literature ” 
(p. 11), published in 1828, he tells us that he began 
to examine the fragments of papyrus brought from 
Egypt by Mr. Boughton, and that after “looking over 
Mr. Akerblad’s” pamphlet! “in a hasty manner,” he 
communicated a few anonymous remarks ® to the Society 
of Antiquaries. In the summer of 1814 he took a copy 
of the Rosetta Stone inscriptions to Worthing, and 
studied them, and a few months later he was able 
to send translations both of the hieroglyphic and 
enchorial texts to the Society of Antiquaries, so that 


| The allusion must be to Akerblad’s famous ‘‘ Lettre” to De 
sacy, which has been treated of above. 

* Remarks on the Ancient Egyptian Manuscripts, read May 19th, 
1814, and pubhshed first in the Museum Criticum of Cambridge, 
part vi. p. 15, then in Archcologia, vol. xviii. p. 65, ff., London, 
1817; aud reprinted by Leitch in The Works of Thomas Young, 
VOM 1. p. PM, 


THOMAS YOUNG 61 


they might be printed as an appendix to the remarks in 
Akerblad’s work, which he had made a few months 
before. In the pursuit of his inquiry he had made 
himself in some measure ‘ familiar with the remains 
“of the old Egyptian language, as they are preserved 
‘in the Coptic and Thebaic versions of the Scriptures, 
“and I had hoped, with the assistance of this know- 
“ledge, to be able to find an alphabet, which would 
“enable me to read the enchorial inscription, at least, 
“into a kindred dialect. But, in the progress of the 
“investigation, I had gradually been compelled to 
“abandon this expectation, and to admit the convic- 
“tion that no such alphabet would ever be discovered, 
‘because it had never been in existence.” Young was 
led to this conclusion because he saw that many of the 
characters in the enchorial text were “obviously 
“imperfect imitations of the more intelligible pictures, 
“that were observable among the distinct hieroglyphics 
“of the first inscription,” and his examination of the 
hieroglyphic text on the Rosetta Stone caused him to 
make the following deductions :— 

1 Simple objects are represented by their actual 

delineations. 
2 Many signs were used in a figurative sense only. 
3 Many signs could be considered as the pictures or 
no existing objects. 

4 The dual was denoted by the doubling of a 
character. 
An indefinite plurality was represented by three 


qr 
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characters of the same kind, or by three lines or 
bars attached to a single character. 
6 Umits are represented by dashes, and tens by 
round or square arches. 
Hieroglyphic inscriptions were to be read in the 
direction in which the characters faced. 

S Proper names were included by the oval ring, or 
border, or cartouche. 

9 The name of Ptolemy alone existed on the Rosetta 
Stone, “having only been completely identified by 
“the assistance of the analysis of the enchorial 
‘“qnseription.” 

After making the above statements (Account, p. 14), 
Dr. Young says, “‘ As far as I have ever heard or read, 
“not one of these particulars had ever been established 
“and placed on record, by any other person, dead or 
“alive.” In respect of No. 8, 1 will be remembered 
that Barthelemy and Zoega had said exactly the same 
thing, a fact which seems to show that Dr. Young was 
unacquainted with the works of two of the ablest and 
most sensible of the early decipherers of hieroglyphics. 

As Dr. Young’s “ Account” was published in 1823 it 
is clear that before this year he himself claimed to have 
made translations of the hieroglyphic and enchorial 
texts on the Rosetta Stone as early as 1814, and there 
is no good reason for doubting his statement, although 
it has been often disputed. It is of course quite 
possible that he modified parts of his translations as he 
became more and more familiar with the characters ; 
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indeed, this could hardly be avoided, seeing that he spent 
so much time in working out hieroglyphic, enchorial, 
and Coptic texts. For he not only studied the 
inscriptions on the Rosetta Stone, but also those 
of which copies were placed in his hands by Mr. 
Banks, Signor Belzoni, and others, and his knowledge 
of Coptic was put to the test practically by the 
demands made upon him by Mr. Thomas Legh, M.P., 
about this time. This gentleman visited Egypt in 1812 
with Mr. Smelt, and travelled so far to the south as 
Ibrim (Primis)!; on his way he obtained at Elephantine 
a number of leather rolls inscribed in Sahidic Coptic, 
1.e., the dialect of Upper Egypt, and these, on his 
return, he placed in the hands of Dr. Young for de- 
cipherment. Dr. Young published an “Account” of 
the MSS. on leather in Mr. Legh’s “Narrative,” and 
gave a facsimile of the Coptic text of one of them with 
an English translation. These leather rolls were 
presented to the British Museum by Mr. Legh on 
January 11th, 1817. They are seventeen in number, 
and are now mounted under glass, and grouped under 
the heading Papyrus Iv., A—Q, In a case labelled 
“Presented by Thomas Legh, M.P., 1819.” * 


1 See Thomas Legh, Narrative of a Journey in Egypt, and the 
Country beyond the Cataracts, 4to, London, 1816. 

2 A is a deed setting forth that one Thekla, of the town of 
Kélsei, has borrowed 19 solidi from Joseph, a Sailor, and that she 
will devote the property which she has derived from her father to 
the payment of her debt. She swears by God, and by the king 
Mercurius, to carry out this deed. B is a deed, dated in the first 
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Soon after Dr. Young had made his translations of 
the texts on the Rosetta Stone, he was asked to 
prepare the article Eayrr for the new edition of the 
“Encyclopedia Britannica”; this he undertook to do, 
and forthwith began to collect his materials for an 
Egyptian Sign List and Vocabulary, and for the other 
sections of the treatise which he was going to include 
in his article. When written, the article filled thirty- 
eight pages quarto, and was accompanied by five plates, 
with lists containing 218 words, a ‘‘ supposed enchorial 
alphabet,” and “specimens of phrases.” Section I. re- 
ferred to recent publications on Egypt, Section IT. to the 
Pantheon of Egypt, Section III. to the Historiography 
of Egypt, Section IV. to the Egyptian Calendar, 
Section V. to Manners and Customs, Section VI. to the 
Analysis of the triple inscription of the Rosetta Stone, 
Section VII. contained the Rudiments of a Hiero- 
glyphical Vocabulary, and Section VIII. treated of the 
“General Character and Subjects of the Mgyptian 
year of the reign of king John, recording the sale of five fields (?) 
by Ananias and Ménanta to their son Abraham and his wife 
Ménanta. C is a deed, dated in the reign of king John, stating 
that Thekla has sold certain lands to Abrafham] and Ménanta. 
D declares that as Thekla borrowed 19 solidi from Joseph the 
sailor, and as Eudoxia, the grand-daughter of Thekla, has borrowed 
9 solidi more, the possession which Thekla set aside to pay off her 
debt to Joseph now becomes the property of his three daughters, 
Maria, Seién, and Athanasia. F and G are parts of the saine M6S., 
but the gencral meaning of the document is not clear. The 
documents appear to have been written in the VIIth or 


VIlItk century of our cra. See ecueil de Travaux, tom. xxi., 
p. 224. 
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Monuments.” The article was printed in part 1. 
of volume iv. of the Supplement to the ‘‘ Encyclopzedia 
Britannica,” and was published in 1819. It is the 
most important of all Dr. Young’s philological works, 
and is practically the foundation of the science of 
Egyptology, because it contains a list of a aumber of 
alphabetical Egyptian characters, to which, in inost 
cases, he had assigned correct value. In other 
words, the idea of a phonetic principle in the reading 
of the hieroglyphics, which had been but dimly 
comprehended by Warburton, De Guignes, Barthélemy, 
aud Zoega, was clearly grasped by Dr. Young, and 
was accurately applied by him FOR THE FIRST TIME 
in the history of the decipherment of the Kgyp- 
tian hieroglyphic. As Chabas rightly expressed it, 
“Cette idée fut, dans la realite, le fiat lux de la 
‘wacieirce,” | 

The value of Young’s alphabet has formed the subject 
of many a heated controversy in print, but the real 
question at issue, namely, whether he was or was not 
the first to discover the phonetic principle in hiero- 
glyphics, has been obscured by a mass of angry 
verbiage in which those who were opponents of Young’s 
claim have attempted to set it aside by means of 
a series of accusations in which they have asserted 
that he did not know a number of things which he 
never professed to know. A tolerably correct idea, 
however, of the matter may be obtained from the 


| Inscript. de Rosette, p. 5. 
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“Correspondence relative to the Rosetta Inscription,” 
which appeared in the “Museum Criticum,” No. vi., 
1815, and was reprinted, with additions, by Leitch, 
in the third volume of his edition of the JVorks 
of Young, London, 1855, p. 16 ff. The letters 
which are of importance here may be thus sum- 
marized :— 

1. August, 1814. Youne to De Sacy, asking for 
information about Akerblad’s work, and if he had made 
any further progress. In it he says, “I doubt whether 
“the alphabet which Mr. Akerblad has given us can 
‘“‘be of much further utility than enabling us to decipher 
“the proper names; and sometimes I have even 
“suspected that the letters which he has identified 
“resembled (sic) the syllabic sort of characters, by 
“hich the Chinese express the sounds of foreign 
“language... . } 

2. September 25rd, 1814. Dr Sacy to Young, say- 
ing that he does not attempt to hide the fact that, in 
spite of the approval which he expressed of Akerblad’s 
system [in 1802], he has always felt very strong doubts 
about the validity of his alphabet. He then goes on 
to say that Champollion [le Jeune] pretends to have 
read the inscription on the Rosetta Stone, and 
adds that he has more confidence in the critical 
faculty and explanations of Akerblad than in those 
of Champollion. 

3. October [3rd], 1814. Youna to DE Sacy, send- 


! The italics are mine. 
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ing him a copy of his ‘‘ conjectural translation of the 
Egyptian Inscription of Rosetta.” He says, “I have 
“aoain read Mr. Akerblad’s work; and I have found 
“that it agrees in every instance with the results of my 
“own investigation, respecting the sense attributed to 
“the words which the author has examined”; but is 
careful to say that this conformity relates only to a 
“few of the first steps of the investigation.” Young 
believed that the Greek was a translation of the 
Egyptian text, and says that the “inscription contains 
“at least a hundred different characters, which it is 
“impossible to explain by means of this alphabet, 
“ingenious as it is, at least without long and laborious 
“study.” 

4. October 21, 1814. Youna to De Sacy, sending 
him a copy of an alphabet of the enchorial text, and a 
list of enchorial words with their Coptic equivalents ; 
the alphabet contains 32 characters, three of which 
had been identified by De Sacy, sixteen by Akerblad, 
and the remainder by Young. 

5. January 31 [1815]. Axerpiap to Youne, de- 
scribing his work on the Rosetta texts, and enclosing a 
rendering of the first five lines, with notes, of the 
enchorial text. 

6. July 20,1815. De Sacy to Younac. This letter, 
if the statements in it be true, is of great importance, 
for it shows that De Sacy had—in answer to a 
request made to him by Champollion’s brother, who 
said that he had received a letter from Young—lent to 
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Champollion an English translation of ‘Tinscription 
[’eyptienne,” which was made by Young either in 1814 
or 1815.! 

De Sacy regards Young’s translation as quite con- 
jectural, but thinks that it bears the stamp of 
probability; he agrees with Young that the Greek 
text is not the original document of the decree. 
Following these remarks of De Sacy is a long para- 
eraph in which he warns Young not to reveal too 
many of his discoveries to Champollion, because he 
thinks that he is quite capable of pretending that they 
are his own. As to Champollion’s pretence to have 
discovered manv words in the enchorial inscription of 
Rosetta, he is afraid that this is nothing more nor less 
than charlatanism, and he goes on to say that he has 
very good grounds for thinking so. Next we have an 
allusion to the pretensions of M. Etienne Quatremére, 
who appears to have “‘ flattered himself that he could 
‘read a large portion of the text,” and then he says, 
“Nor can I imagine any of the persons fi.e. Akerblad, 
“ Quatremére, and Champollion] who have professed 
“themselves able to read it, to be possessed of so 
“singular a degree of modesty as to have hitherto with- 
“held their discoveries from the public, if they had 


1 ** Monsicur,—Outre la traduction Latine de l’inscription Egyp- 
‘*tienne que vous m’avez communiquée, j’ai regu postéricurement 
‘fune autre traduction Anglaise imprimée, que je n’ai pas en ce 
‘“moment sous les yeux, l’ayant prétée & M. Champollion sur la 
‘demande que son frére m’en a faite d’aprés une lettre quill m’a 


‘* dit avoir regu de vons.”’ 
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“been tolerably well established.” ! Later he suggests 
that Young should apply his method of decipherment 
to the hieroglyphic inscription, and supposes that 1t 
has a closer connection with the enchoria] text than it 
has with the Greek ; in his last sentence he says that 
Champollion has sent him a letter from Mr. Boughton, 
and that from it he gathers that Young has made con- 
siderable progress in the decipherment of hieroglyphies. 

7, August, 1815. Youne to AKERBLAD, stating that 
he regards it as hopeless to attempt to read the 
enchorial text by means of any imaginable alphabet, 
and traversing many of Akerblad’s statements. He 
encloses a copy of Porson’s translation of the Greek 
text, and refers to the superior accuracy of that made 


by Heyne. 


| ‘Je pense, Monsieur, qne vons étes plus avancé anjourd’hui, 
‘‘ et que vous lisez une grande partie, du moins, du texte Egyptien. 
‘* Si j’ai un conseil & vous donner, c’est de ne pas trop communi- 
‘‘quer vos découvertes & M. Champollion, I1 se pourrait faire 
‘€qu’il prétendit ensuite & Ja priorité. Il cherche en plusieurs 
‘fendroits de son ouvrage & faire croire qu’ila découvert beaucoup 
‘‘ des mots de l’inscription Egyptienne de Rosette. J’ai bien peur 
‘‘que ce ne soit li que du charlatanisme ; j’ajoute méme que j’al 
‘‘de fortes raisons de le penser. Vous n’ignorez sans doute pas 
‘que quelq’un en Hollande a annonecé anssi avoir découvert 
‘‘ Palphabet de cette inscription, et qu’A Paris M. Etienne Quatre- 
‘“meére se flatte pareillement d’en lire une grande partie Re, 
‘* Au surplus, je ne saurais me persuader que si M. Akerblad, et 
‘‘Quatremére on Champollion avaient fait des progrés réels dans 
‘* la lecture du texte Egyptien, ils ne se fussent pas plus empressés 
‘de faire part an public de leur découverte. Ce serait une 
‘¢ modestie bien rare, et dont ancnn d’eux ne me parait capable.” 
—Leitch, Works of Dr. Young, vol ii. p. 51. 


To LETTERS OF YOUNG AND DE SACY 


8. August 38,1815. Youne to Dr Sacy, announcing 
that he has been able to translate a part of the hiero- 
elyphic text on the Rosetta Stone, and saying, “ After 
“having completed this analysis of the hieroglyphic 
“inscription, I observed that the epistolographic 
“characters of the Egyptian inscription, which ex- 
“pressed the words God, Immortal, Vulcan, Priests, 
“Diadem, Thirty, and some others, had a striking 
“resemblance to the corresponding hieroglyphics ; and 
“since none of these characters could be reconciled, 
“without inconceivable violence to the forms of any 
“imaginable alphabet, I could scarcely doubt that 
“they were imitations of the hieroglyphics adopted as 
“monograms or verbal characters, and meed with the 
“letters of the alphabet; "1... . 

9. January 20, 1816. De Sacy to Young, stating 
that he agrees with Young’s views as to the Hgyptian 
language. In the last paragraph he comments hostilely 
on Champollion’s behaviour during the past three 
months, and remarks of him, “‘ I] est sujet a jouer le role 
du geai paré des plumes du paon.” 

10. May 5, 1816. Youne to DE Sacy reporting that 
he is devoting himself to the study of hieroglyphics 
in general, and that he has found the name of Ptolemy 
in various inscriptions at Philae, Esna, and Ombos. 

The other letters which Mr. Leitch printed in his 
edition of Dr. Young’s Works need not occupy us 
here, for from the above brief summaries we can see 


! The italics are mine. 
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that before the close of the year 1816, Young had 
succeeded in translating both the hieroglyphic and 
enchorial texts on the Rosetta Stone, and that he was 
the first investigator who recognized that hieroglyphic 
characters were both ALPHABETIC and SYLLABIC, and who 
proved the truth of his views. When these transla- 
tions are examined by the light of the Egyptological 
information which is now available, it 1s impossible not 
to feel that the renderings of certain passages of the 
enchorial text, whether made by Young or by Akey- 
blad, must have been suggested by the Greek render- 
ing of the enchorial text; but even thus, it is equally 
impossible to deny to Young the credit of having been 
the first to give both the idea and the proof of the 
alphabetic values of several of the Egyptian characters, 
a fact which was doubted by Champollion for some 
time after the publication of Young’s article, KGypr, in 
the “Encyclopedia Britannica” in the year 1819. 
The matter is neatly summed up by Klaproth, in his 
“Examen Critique des Travaux de feu M. Champollion.” 
Herein he says, “For ten years past people have been 
“talking enthusiastically about the discovery of the 
“ «phonetic alphabet’ made by the late M. Champollion, 
“but very few people seem to have any clear idea 
“either of what it really is, or of the results which 
“it has been able to produce. Doctor Young, in 
“Hneland, is beyond contradiction, the first author 
“of this discovery. In 1818 he recognized the 
“alphabetic value of the greater number of the signs 
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“which form the names of Ptolemy and Berenice, 
‘“among which he has correctly determined the follow- 
‘ing seven, which correspond with the results obtained 
‘by Champollion.” [Here follow the hieroglyphic 
characters for B, F, 1, M,N, P, T.} “The idea that 
‘the hieroglyphics could contain an alphabetic section 
‘never took root in his mind.’ Klaproth proceeds to 
quote a lengthy extract .from Champollion’s work, 
“De Vécriture hiératique des Anciens HKgyptiens,” 
which was published at Grenoble in 1821, wherein, 
after referring to the works of the Comte de Caylus, 
Barthélemy, Zoega, and M. de Humboldt, all of whom 
were agreed that the writing of the Egyptian MSS. 
was ALPHABETIC, that is to say, that 1t was composed 
of signs which ‘were intended to recall the sounds of 
the spoken language, Champollion goes on to say, 
‘A long study, and above all, an attentive comparison 
“of the hieroglyphic texts with those of the second 
‘kind, which are regarded as alphabetic, has led us 
“to a contrary conclusion.” As a result he then 
states the following :— 

1. The writing of the Eeyptian MSS. of the second 
kind (hieratic) is not alphabetic. 

2. The second system is only a simple modification 
of the hieroglyphic system, and differs merely through 
the form of the signs. 

3. This kind of writing is that called hieratic by 
the Greek writers, and must be considered as_hiero- 
elyphic tachygraphy. 


CHAMPOLLION CHANGES HIS OPINION Ves) 


4, Finally, the hieratic characters are SIGNS OF 
THINGS AND NOT SIGNS OF SOUNDS. 

Statement No. £ proves beyond all doubt that when 
Champollion wrote the work in question he did not 
only not believe in the alphabetic character of any 
of the Ingyptain signs, but also that he never suspected 
the possibility of such a thing. In the following year 
(1822), when he published the famous “Lettre a 
M. Dacier,” he published an alphabet consisting of 
various characters discovered by himself, as well as 
those the values of which had been ascertained by Dr. 
Young, and showed that several of the signs which 
Young had believed to be syllabic were actually alpha- 
betic. We are entitled to ask here, What was it that 
had caused Champollion to arrive at a conclusion 
which was diametrically opposed to that which he had 
asserted so confidently one year before? There is only 
one answer to this question in my opinion: Cham- 
pollion altered his opinion because he had either read, 
or had had read or explained to him, the fact that 
Young had successfully identified the names of Ptolemy 
and Berenice in the hieroglyphic text on the Rosetta 
Stone. His own quick, capable mind led him to grasp 
the importance of this discovery, and his knowledge 
of Coptic enabled him to make the fullest use of 
Young’s alphabetic characters, and to apply them to 
the investigation of the hieroglyphic forms of Greek 
and Latin proper names other than Ptolemy and 
Berenice. 
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It has been popularly supposed that it was Cham- 
pollion who was the first to identify the name of CLEo- 
PATRA on an obelisk at Philae, but it seems that it was 
not, and as this is a matter of importance Young’s 
letter to M. Arago,! the eminent French astronomer, 
may be referred to. M. Arago had asked Young why 
he did not publish a “simple statement of the dates of 
the several steps” which he had made in the recovery 
of the literature of the Egyptians, and on the 4th July, 
1828, he wrote a letter from Geneva to M. Arago, in 
which he says, “I told you the other day that I 
“thought I had done quite as much as was necessary 
“for asserting my claim, and that I had no reason to 
‘be over-anxious for establishing it any further than 
“the public at large was perfectly willing to concede 
‘“itme. I thought Mr. Champollion had been unjust 
“to me, but I freely forgave him, without requiring 
“him to acknowledge his injustice; and on the other 
‘“hand I was inclined to believe that he had also for- 
“siven me, without my having made any concession 
“to him. . . . Now of the nine letters, which I insist 
“that I had discovered, Mr. Champollion himself 
“allows me five, and I maintain that a single one 
“would have been sufficient for all that I wished to 
‘prove; the method by which that one was obtained 
“being allowed to be correct, and to be capable of 
“further application. The true foundation of the 
‘analysis of the Egyptian system, I insist, is the great 


| See Leitch, Works of Dr. Young, vol. iii. p. 464. 
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“fact of the original ¢dentity of the enchorial with the 
‘sacred characters, which I discovered and printed im 
“7816,! and which Mr. Champollion probably redis- 
“covered, and certainly republished in 1821 (1822?) ; 
“besides the reading of the name of Ptolemy, which I 
“had completely ascertained and published im 1814, 
“and the name of Cleopatra, which Mr. Bankes had 
“afterwards discovered by means of the information 
“that I had sent him out to Hgypt, and which he 
“asserts that he communicated indirectly to Mr. 
‘““Champollion,! and whatever deficiencies there might 
“have been in my original alphabet, supposing it to 
“have coutained but one letter correctly determined, 
“they would and must have been gradually supplied by 
‘a continued application of the same method to other 
“monuments which have been progressively discovered 
‘and made public since the date of my first paper.” 
This statement by Young of what he considered to 
be his just claim in respect of his discoveries in the 
field of Egyptology 1s extremely interesting, and the 
facts which we have given in the earlier pages of this 
chapter will prove that it is not excessive. His 
assertion that the name of Cleopatra was identified by 
Mr. Bankes is supported by Henry Salt (Lssay on 
Dy. Young’s and M. Champollion’s Phonetic System 
of Hieroglyphics, London, 1825, p. 7), who declares 
that the discovery was made so far ‘back as 1818! 
Mr. Bankes noticed that, as the Greek inscription upon 


1 The italics are mine. 
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the propylaeum at Diospolis Parva “ furnishes the only 
“example extant in all Egypt of the name of a queen 
‘Cleopatra preceding (instead of following) that of a 
“ine Ptolemy, (which is to be accounted for by 
“referring it to the regency or reign of that Cleopatra 
‘who was guardian to her son,) so does the sculpture 
“on the same building furnish the only example, 
‘where the female figure, offering, takes a precedence 
“over that of the man: these therefore, it seemed 
‘more than probable, must be intended for Cleopatra 
‘and Ptolemy. Accordingly, Mr. Bankes proceeded to 
‘confront the supposed name of Ptolemy, as furnished 
“to him from the Rosetta Stone by Dr. Young, with 
“the hieroglyphical designaticn over the male figure, 
‘and found an exact agreement. The next step was 
“to examine whether the same two names could be 
“found on the shaft of the obelisk which Mr. Bankes 
“was removing from Philae, that being a known 
‘memorial of a Ptolemy and his two Cleopatras; and 
“upon both being detected, not upon that only, but 
“upon a little temple at Philae, where Mr. Bankes 
“had discovered a dedicatory inscription in Greek of 
“the same sovereign, the matter was brought to com- 
‘plete proof, and the result was communicated by 
“Mr. Bankes both to Mr. Salt and Dr. Young, and 
‘noted by him also in pencil in the margin of many 
“copies, which he afterwards distributed ; it was so 
“noted, amongst others, in the margin of that sent to 
‘“ Paris to be presented to the French Institute by 
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“Monsieur Denon. To the plate of that obelisk M. 
‘Champollion refers for the discovery and proofs of 
“this important name; but it will be obvious that, 
‘without other data, a mere collation of the Greek on 
“the pedestal with the hieroglyphics on the shaft 
“could not, in this instance, have led to such a result.” 
The above extract is from Mr. Salt’s work, and he 
adds, “ These facts are stated, not so much with a view 
“of detracting from any credit assumed, on whatever 
“orounds, by M. Champollion, as of proving that the 
“chain of evidence which establishes this important 
‘name is much more full and complete than M. Cham- 
‘pollion has been able to make it appear to his readers.” 
Thus we are fully justified in saying that before the 
year 1819 the names of Ptolemy, Cleopatra, and Berenice 
had been satisfactorily identified in their hieroglyphic 
forms, and that the credit of doing this belongs to 
Young and to Mr. Bankes. 

In the above paragraphs frequent mention has been 
made of Young’s hieroglyphic and enchorial alphabets, 
and a reproduction of them from his article EGypt is 
given on p, $3; printed im modern hieroglyphic type 
the former appears thus :— 


206. & Rip . ‘True value, Ba. 


207. <> @ i R. 


208. 7 ES{E | | a TCH. 
209. nt | , se 1. 


So YOUNG’S HIEROGLYPHIC ALPHABET 


wi. S KE, KH . Lrue value, SA, KEB. 
211. C= ge, seer. r M. 

212, ww ! - N. 

es. FR ORE . : a R OF lL. 
ZA, | ow, OC . - S. 

215. O om Pee Z ee 

216. 2% Cj . re F, 

eS (np 2 T. 

28. i W ; ; ¥ KHA. 


No. 205, which is omitted here, is really two demotic 
characters, the values of which are BA and nr: to these 
Young gave the value Bere, and so far he was right, 
but he failed to see that what he considered to be one 
sien was, in reality, two. In Nos. 213 and 214 his 
consonants were right, but his vowels were wrong. 
Thus out of a total of thirteen signs, he assigned correct 


values to six, 1.e., AQ, c—, om , 0, %—, and 4, 


partly correct values to three, 1.e., _¢@>., de , and ), 


wrong values to four, 1e., <>, > &, and |. 


In the list of words which he printed in the plates that 
accompanied his article Gypr, many of his meanings 
were right, though a great many of them were wrong ; 
the same must be said of many passages of his trans- 
lations of the hieroglyphic and enchorial texts on the 
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Rosetta Stone. At the time they were published no 
one attempted to criticize them adversely, probably 
because no one knew as much about the subject as 
Young, but later, many years after Champollion had 
improved and extended Young’s alphabet, and after 
scholars like the late Dr. Lepsius and Dr. Bircn had 
developed and improved Champollion’s Egyptian 
alphabet and grammar, it became the fashion to belaud 
the labours of Champollion, and to belittle those of 
Young. No honest investigator of the works of Young 
and Champollion can deny that Champollion developed 
Young’s alphabet in a remarkable manner, and in a 
way which Young could never have done; but neither 
can he deny that Young was the first fo discover and 
apply the alphabetic principle in Egyptian hiero- 
olyphics. Warburton, De Guignes, Barthélemy, and 
Zoega all suspected the existence of alphabetic hiero- 
olyphics, and the three last-named scholars _be- 
lieved that the ovals, or cartouches, contained royal 
names, but it was Young who proved both points. 
Young, it is true, tried to translate passages, which 
prudence would have suggested had better be left alone; 
similarly when Champollion died he did not leave his 
system in anything like a perfected condition, and if it 
were judged by its inaccuracies, as the work of Young 
has been judged by some of his opponents, it would cer- 
tainly be condemned, and precisely for the same reasons. 
The success of Champollion’s system is, in reality, due 
to Professor Lepsius and to Dr. Birch. 
VOL. I. G 








a 
14. Isis === = ee 7 
15. Neputne - - - - - - = - 
16. Buto[*Athor] - - - ~ - - 
17. Horus - - - - = - - - 
BO = 
20, eis - = - ------ =. 
7 f 1B 
22. Hyperion [*Horus] - - - - - U ‘ 
1 2 
25. Cteristes [or Cerberus.] [*2 Anubis] (P} , me 
24. TeTrancHa - - - - - - = C= A 6 
25. Anubis [*Hapi. The Nile] - - Ae 
7 
26. Macepo[*nota name} - - - in > 
27. Hieracion [*notanamej]- - - - s §. GE. 4 = i 
wT 
28. Cerexochus [*a character of Anubis] Ss 
. 
30. Playtypterus [*Moui] - - - - £ a 9)| 
38. Memnon [*Amenoph TIT] - - - 
50. Psamuis[*Sethi] << - - - - = {70 } 


page of Dr. Young’s Vocabulary. 
(Works of Dr, Young, by J. Leitch, vol, iii,, p. 54.) 


“ae 
105.MESORE ee 


aww 
ACECW pit = WNU) 
IS1.EIRSY DAY — @ 
COYAI L c 13) 
133, THRUETO 
coy AN (0 My 
: 3 


1A. BUSES S 


ZOLATIONDRED 


9 


WE 
202, A THOUSAND 
“1D 
205. MCDXXVII : 2 
0 CTD YE ZUT 9 g 
YSLOYN rete 
LECEA 
201. SEVERAL 


SEN... EpEtLy Ei fy te 12,22 ZY 


- D | K. SOURDS ? 

(om Ss. tty SA tae « 
“ae fe if ap a it =—* = — 
Waceast Pe Yo <> 7 mal? 
ie Bee cme os: ‘omc ew 7 
19L. LHD Se voy) 214 


LAR VOUT oo g 


oe 


F [ a 


2.TNRIce «=OG he y 
LY OLUT NCON ==Sy V4 SCTPOSED ENCHOLM: UPHABET. 
193. FOUR sete aj 27,2 WW di 
fois Eres uy : 
L Le Nn.p 2,2, 
Ww 0 rete nN TAT A€ q / 
— > a / 
195.SEVEN BDEL C ( Cw << 
LUNG ER 3 5 a 5 J ai 
4H CF | 
196 .FIGHIM 7 af f (tr,2 xe 2 
ALS 2 YSUIEN = 
1 ¥— 6 lr 
197 TEX KL a. 2.0 
sured FB, a SE 
N ~,v x $2 


103. SEVENTEEN : 
cea ete 


Mo 


A page of Dr. Young's word-list with hieroglyphic and demotic alphatets. 
(Published in Ency. Brit. Supplement, vol. iv., London, 1515S.) 


Sa SALT, WILKINSON, HINCKS 


The scholars who lhved near the time of Young and 
Champollion, and whose words have weight, speak in 
no uncertain voice about the priority of Young’s dis- 
coveries 1n the field of Egyptology, and its importance. 
Thus Henry Sar said that (Hssay, London, 1825), 
“The first idea of certain hieroglyphics being intended 
“to represent sounds was suggested by Dr. Young;” 
WILKINSON said (Ivgyptians, p. 195), “Amidst this 
“mass of error and contradiction, the application of 
“the phonetic principle by Young in 1818, had all the 
‘“merit of an original discovery ;” and Dr. Brrcow said 
(Egyptian Antiquities, art. “ Rosetta Stone ”), “ His (i.e. 
‘“Young’s) sagacity in deciphering the name of Ptolemy, 
‘and laying down the grand principle of phonetic 
“construction, was, without doubt, the key to the sub- 
‘sequent labours of Champollion le Jeune ;” and Hincks 
said (Trans. Royal Irish Acad. vol. xxi. pp. 183, 184, 
Dublin, 1848), “‘ Had he (i.e., Champollion) been candid 
“enough to admit that he was indebted to Dr. Young 
‘‘for the commencement of his discovery, and only claim 
“the merit of extending and improving the alphabet, 
‘“he would probably have had his claims to the pre- 
‘““ceding and subsequent discoveries, which were cer- 
‘tainly his own, more readily admitted by Englishmen 
‘‘than they have been. In 1819 Dr. Young had pub- 
“lished his article ‘Iicypr’ in the supplement to the 
“Jincyclopeedia Britannica; and it cannot be doubted 
“that the Analysis of the names ‘Ptolemeus’ and 
“<*Berenice’ reached Champollion in the interval 
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‘between his publication in 1821 and 1822, and led 
“him to alter his views. ... The Grammaire Egyp- 
‘‘tienne ought to have been given to the public as 
‘his sole bequest in the department of Egyptian 
‘philology. . . . Even the warmest admirers of Cham- 
‘pollion must admit that he left his system in a very 
“imperfect state. Few, probably, will deny that he 
“held many errors to the close of his life, both in what 
‘respects the reading of the characters and in what 
“respects the interpretation of the texts.”! On the 
other hand, it must be admitted that Dr. Lepsius held 
the view that “ Young’s opinions on the nature of the 
“hieroglyphic system were still essentially false, and 
“that the discovery itself would have remained barren, 
“and would hardly have been hailed as a discovery in 
“the science [of Egyptology] at all, if one had followed 
“in the path which its author himself had proposed.” 
Dr. Brrcu seems to have been influenced by Dr. 
Lepsius’ views, for in his sketch on “ Egyptian Hiero- 
olyphics” (p. 196) he says, ‘‘ How far, even in the de- 
‘“cipherment, he proceeded correctly, may be doubted. 
“  , . But even here (i.e.,1n Young’s interpretation) 
“there is much too incorrect in principle to be of real 
“use; much of it is beneath criticism.” How the 
former scholar succeeded in blinding himself to facts, 
and how the latter would explain the contradiction in 
his two statements on the matter under discussion we 
need not attempt to inquire. ; 
| Lettre a Rosellint, Rome, 1537, p. 11. 
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The most hostile of Dr. 
Young’s critics among tlie 
early investigators of the 
history of Egyptian de- 
cipherment were BUNSEN 
and SCHWARZE, the former 
of whom published an in- 
correct account of the hiero- 
glyphic discovery in Hgypt’s 
Place in Universal Iistory 
(vol. 1. p. 320 ff.), and the 
latter a bulky work entitled, 
Das Alte Aigypten, Leipzig, 
1843. Bunsen was a per- 
sonal friend of Champollion, 
and boasts that he ‘ enjoyed 
“the happiness of his per- 
‘sonal acquaintance, and 
‘of learning from him the 
“first rudiments of hiero- 
‘““slyphie lore at the foot 
‘of the obelisks at Rome” 
(p. 244); his statements 
therefore must be accepted 
with caution, and his criti- 
cism cannot be regarded as 
disinterested. Schwarze did, 
evidently, try to write a fair 
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hieroglyphic discovery; but as, until the time when 
he had nearly finished his great work, he had never 
seen a copy of Young’s article Egypt, 1t was impossible 
for him to know anything of Young’s work, except 
through the medium of the writings of Champollion. 
Subsequently, however, he obtained from the Berlin 
Library the loan of Baron von Humboldt’s copy of the 
article, and then he says that he feels it his duty to 
state that the perusal of the article has greatly in- 
creased his admiration for the author’s powers of 
investigation, and that it has shown him that much, 
especially in the interpretation of symbolical hiero- 
glyphics, which is usually regarded as the property of 
Champollion, belongs in reality to Dr. Young. (Das 
Alte Avaypten, p. 446). 

The reader has now before him the facts which will 
enable him to arrive at a conclusion in respect of the 
value of Young’s labours in the science of Egyptology, 
and full references to the sources wherefrom they have 
been drawn. He who wishes to investigate the matter 
further will find many small details, which, taken to- 
gether, form a mass of evidence corroborative of the 
general argument set forth in the above pages, in John 
Leitch’s edition of the ‘“ Miscellaneous Works of the 
late Thomas Young, M.D., F.R.S., &e.,” vol. in. 
London, 1855. Finally, it is difficult not to regret 
that Young did not take steps to refér in detail to the 
suggestions of Warburton, De Guignes, Barthelemy, 
Zoega, and Akerblad, and also that he did not issue 
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his article Eaypr in book form, or in some way which 
would have made it available to the general reader. 
His characteristic diffidence, so far as it concerned his 
work in hieroglyphic decipherment, is to be regretted. 

As Young’s translations of the hieroglyphic and 
enchorial texts on the Rosetta Stone, and his own 
explanation of his methods, occupy an important place 
in the history of the decipherment, they are reprinted 
in the following Appendix. 


APPENDIX TO CHAPTER IV. 
THE ROSETTA DECREE. 


{.—‘ AN INTERPRETATION OF SOME PARTS OF THE 
‘“HIEROGLYPHIC INSCRIPTION ON THE STONE OF 
“ROSETTA, OBTAINED BY COMPARISON WITH 
“~He EGYPTIAN AND GREEK” [by Thomas 
Young, M.D., F.R.S.]. 


(First printed in ARCHAEOLOGIA, vol. xvill., p. 70, 
London, 1817.) 


wis GG? or... . The leaders of the armed 
“men who were hostilely collected, and had laid waste 
Winercowmmy . ok 

Te MN. The prices likewise of all 
“the linen cloths due to the king from the temples and 
“not made; and of such as were made those which 
“were proper for exlabition ....... 

MoyMSS, 2 es Taking care of their honours 
“more diligently than others, giving them sacred orna- 
“ments, carefully attending to them, giving what was 
“gequired for their funeral ceremonies splendidly 
“and gloriously; and the public contributions 
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‘“ preserved entire: the temple of Apis he adorned mag- 
“nificently, collecting ample treasures and jewels he 
‘presented them to Apis: he founded altars and temples 
“ord, stowites: he compected ....... 

DAV) es. 1p eeu reme According to the established 
“rites in his kingdom, wherefore the great gods have 
“given him health, victory, strength, and other good 
“oifts; the royal power remaining to him and to 
‘his children for ever, with good fortune and 
“prosperity. The priests have decreed wnalterably 

“(6) HE. 22 ........ Of his angen eiiic 
‘saviour gods, the honours be increased greatly, that 
‘there be erected an image of the young king Ptolemy, 
‘ever living, beloved by Vulcan, the god illustrious 
‘and munificent, which shall be called sacred to Ptolemy 
“the protector of his country, to Ptolemy who has 

DME. ees gs Of Eeypt: they shall wor- 
“ship each image three times a day, and adorn them 
‘with sacred ornaments, and pay them other lawful 
‘honours, in like manner as to the other gods of the 
‘country, in the sacred assemblies, with the customary 
‘“qites on all public occasions « and there shall be conse- 
“erated to the young king Pto...... 

“(ey ee. es. And a statue of gold, and 
‘placed in all the temples of Egypt, in the sacred 
“recesses with the shrines of the gods of the country : 
“and on each of the days of the great assemblies in 
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‘honour of all the gods, when the statues are carried 
‘in procession, also the shrine and statue of the god 
“illustrious and munificent shall be carried: and in 
‘order that the golden shrine may be distinguished at 
STUMEMOAN Ns ss 

“TQ)eumne.. . . The golden shrine, like to 
“the asp bearing diadems upon all the sacred shrines : 
“and in the middle shall be the crown called Pschent 
“which m the temple of Memphis was worn by the 
“king, when in that temple he assumed the royal 
‘power; there shall also be added to the sacred orna- 
“ments of the quadrangle of each of the divine crowns 
Se 

CTUMAN GY... ws. Him who has rendered his 
‘country glorious, the asp bearing diadem of him who 
“has adorned the upper and the lower regions ; and 
“since the thirtieth of Mesore, the birth day of the god 
‘ever living, appointed to be celebrated by an orna- 
‘“mented assembly in the temples, and likewise the 
“eighteenth of Mechir, on which the young king 
“assumed the government of the kingdom of his father, 
“have been days auspicious to the happimess of all 

(RIM ge... Of his sacred father: on each 
“of these days, the eighteenth and thirtieth of every 
“month, there shall be an assembly in the temples and 
“in all the holy places, celebrated with sacrifices and 
“libations, and with other lawful honours, wsual iv each 
‘monthly assembly : and the offerings in the assemblies 
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“ shall be observed, with the services performed in the 
TAMSMNPIES) wee ek 

eGR) 29 ww kn Ptolemy the ever living, 
“beloved by [Vulcan], the god illustrious and munifi- 
‘cent, every year from the first of Thoyth for five days, 
‘celebrating the assembly with crowns, and sacrifices 
“and libations, with appropriate honours; and the 
‘priests of all the temples under the dominion of Egypt 
“shall be called servants of the god illustrious and 
‘““munificent, besides the other sacerdotal names by 
“which they are called ....... 

ae (113) 0 ii The priesthood of the god 
“illustrious and munificent: and it shall be lawful 
“that the festival of the king be celebrated by all private 
‘persons disposed to honour him: they may consecrate 
‘likewise a shrine to the king illustrious and munifi- 
“cent, and keep it in their houses, performing all 
‘manner of sacred rites both monthly and yearly; in 
‘order that it may be manifest that all the inhabitants 
geo) 100 

U2) M1 With due respect : and they 
‘have resolved to engrave on a column of hard stone, 
‘‘in sacred characters, in the characters of the country, 
‘and in Greek, the present decree ; and to place it in 
“all the temples under the dominion of Egypt, of the 
“first, and second, and third order, wherever shall be 
“the image of the young king Ptolemy, the ever 
‘living, beloved by Vulcan, the god illustrious and 
‘“munificent.” 
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IT.—ConsEcTURAL TRANSLATION OF THE DEMOTIC 


CO 


Tee py De. THomAs Young ®.RS., Lam 
BEFORE THE SOCIETY OF ANTIQUARIES OF LONDON, 
May 19TH, 1814, AND PRINTED IN ARCHAELOGIA 
IN THE VOLUME PUBLISHED IN 1815. 


[In the ninth year, on the fourth day of Xanthicus] 
the eighteenth of the Egyptian month Mechir, of 
the young king, who received the government of 
the country from his father, lord of the asp bearing 
diadems, illustrious in glory, who has established 
Egypt, the just, the beneficent, the pious towards 
the gods, victorious over his enemies, who has 
improved the life of mankind, lord of the feasts of 
thirty years, like Vulcan the mighty king, like the 
Sun, 

jthe mighty king of the upper and] lower countries, 
the offspring of the parent loving gods, approved 
by Vulcan, to whom the Sun has given the victory, 
the living image of Jove, the offspring of the Sun, 
Ptolemy, the ever living, beloved by Vulcan, the 
god illustrious, munificent (the son of) Ptolemy and 
Arsinoe, the parent loving gods, the priest of 
Alexander and the saviour gods and the 

[brother gods, and the gods] beneficent, and the 
parent loving gods, and the king Ptolemy, the god 
illustrious, munificent, being Aétus (the son of 
Aétus); Pyrrha, the daughter of Philius, being 
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the prize bearer of Berenice the beneficent; Areia, 
the daughter of Diogenes, being the bearer 

[of baskets of Arsijnoe the brother loving; Irene, 
the daughter of Ptolemy, being priestess of Arsinoe 
the parent loving; it was this day decreed by the 
High priests, the Prophets, those who enter the 
sacred recesses to attire the gods, the wing bearers 
and sacred scribes, and the rest of the priests who 
come from the temples of Keypt, 

[to meet the king, at] the assembly of the assump- 
tion of the lawful power of king Ptolemy, the ever 
living, beloved by Vulcan, the god illustrious, 
munificent, succeeding his father; and who 
entered the temple of Memphis, and said: 
Whereas king Ptolemy, the ever living, the god 
illustrious, munificent, (son of) king Ptolemy 

[and queen] Arsinoe, the parent loving gods, has 
given largely to the temples of Egypt, and to all 
within his kingdom, being a god, the offspring of a 
god and a goddess, like Orus, the son of Isis and 
Osiris, who fought in the cause of his father, 
Osiris; and being pious and beneficent toward the 
gods, has bestowed much silver and corn, and much 
treasure, on the temples of Kgypt, 

[and has spent much] in order to render the land 
of Egypt tranquil, and to establish the temples 
properly: and in all things within his lawful 
power has been benignly cisposed : of the military 
imposts and tributes of Lgypt, some he has 
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lowered, others he has remitted altogether, in 
order that private individuals and all other men 
may prosper in the days of his 

[reign]: and what was owing to the crown from 
the Egyptians, and from all under his dominion, 
amounting to a large sum, he remitted altogether ; 
those who were imprisoned, and who were strongly 
accused of crimes for many years, he pardoned: 
he ordered also that the properties of the gods, 
and the collections of corn and silver made 
“annually”... 

[likewise] also the portions belonging to the gods 
from the vineyards and the gardens, and all the 
other things which had been due to them, as 
appointed in the time of his father, should remain 
unaltered; he ordered also the priests not to pay 
more for their sacerdotal fees than what was 
required until the first year of his late father ; 
he excused those 

[subject] to the power of the temples from the 
parade of the required voyage to Alexandria every 
year; he ordered also the press for naval warfare 
to be omitted ; two parts of the “cotton ” garments 
required to be made for the use of the king 
in the temples he excused; what had_ been 
done improperly for many years he restored to 
proper 

[order]; being careful that due respect should 
be paid to the gods according to propriety ; and 
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likewise that justice should be done to all, hke 
the great, great Hermes; he ordered also those 
who had come down, military persons and others 
disposed to hostility, in the tumultuous times of 
HKeypt, to return 

[to] their own properties and remain there; he 
took care to send foot, horse, and ships against 
those who had come by sea and land against gypt, 
spending much treasure of silver and corn, in 
order that the temples and the inhabitants of 
Egypt might be tranquil; proceeding against the 
city of Lycopolis 

[in] Busiritis, which had been hostilely occupied 
and fortified, with ample stores of arms, and all 
other things necessary for sustaining the siege, 
the hostility of the guilty persons collected into it 
having been long declared, they having done much 
mischief to the country, to the Hgyptians, and to 
the sacred things; the king, with exten- 

sive ramparts and ditches and walls approaching 
the city surrounded it; the king, collecting much 
silver and treasures for the purpose, set foot 
soldiers to guard them, and horse; the river Nile 
having overflowed in the eighth year, and the 
fields being usually injured greatly by it at that 
time, 

he restrained the rivers, securing their mouths in 
many places; the king took the city in no long 
time by force of arms; the guilty persons collected 
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into it he utterly destroyed; as, in the times of 
his ancestors, those who were collected in the same 
place were destroyed by Orus, the son of Isis and 
Osiris, and by Hermes : 

the leaders of the revolted and embodied troops 
who had laid waste the country, and had done 
injury to the temples, fighting for his kingdom, for 
his father, and for the gods, when he came to 
Memphis to the solemnity of the assumption of the 
lawful power received from his father, he punished 
all severely ; he remitted what to the 

crown was due from the temples, as far as the 
elghth year, amounting to much corn and treasure ; 
and likewise the prices of the “cotton” garments, 
tributary from the temples, which ought to have 
been contributed for the use of the king, and 
those which were contributed for exhibition, from 
the same time; he ordered also the annual artaba 
which had remained due from each arura of sacred 
land, 

likewise the annual ceramium from each arura of 
the vineyards, to be remitted to the gods ; he gave 
largely to Apis, to Mneuis, and to the other sacred 
animals of Hgypt; taking care more and more 
beneficently than his ancestors for their honours 
at all times, and furnishing what was requisite for 
their funerals splendidly and gloriously; the pay- 
ments 

to his own temples, with assemblies, and sacrifices, 
VO I. H 
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and other honours, he appointed; the public 
ceremonies of the temples, and all the other rites of 
Egypt, he established in order according to the 
laws; he bestowed many treasures of gold, and 
silver, and precious stones, on the temple of 
Apis; and he founded temples of the first order, 
temples 

for the public, and altars, and founded chapels in 
addition to the primary temples of the gods; what 
was deficient he restored as was requisite, having 
the feelings of a beneficent god in things relating 
to the deities; and, having made inquiries, 
he renewed the most sacred temples in his 
kingdom, according to their usages; wherefore 
the gods all powerful have given him health, 
victory over all, 

strength, and all other good gifts, the power of his 
kingdom remaining to him and to his descendants 
for ever: and they shall remain with good fortune. 
It is approved by the priests of all the temples of 
Egypt, that the honours at present paid to King 
Ptolemy, the ever living, the god illustrious and 
munificent, in the temples, 

those of his parents, the father loving gods, those 
of the predecessors of his parents, the beneficent 
gods, those of the predecessors of the predecessors 
of his parents, the brother gods, those of the 
predecessors of the ancestors of his parents, the 
saviour gods, he augmented greatly: there shall 
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be erected an image of King Ptolemy, the ever- 
living, the god illustrious and muniiicent, 

which shall be called sacred to Ptolemy studious 
of the prosperity of the country, to Ptolemy who 
has fought for Egypt; and to the image the 
greatest god of the temple shall offer the trophies 
of victory, in each and every temple, in the most 
conspicuous place in the temple: all which things 
shall be arranged according to the custom of 
Egypt: the priests shall worship the images in 
each and every temple three times a day, 

and shall attach to them sacred ornaments, 
addressing them by name, with other legitimate 
rites, as is done to the other gods in assemblies 
and feasts from day to day: there shall be made a 
statue of King Ptolemy, the god illustrious and 
munificent (son of) Ptolemy and Queen Arsinoe, 
the parent loving gods, and a shrine of gold in 
each temple 

and every temple, and placed in the sacred recesses, 
with the other golden shrines; and in the great 
assemblies, at the solemnity of the procession of the 
gods, the shrine of the god illustrious and munifi- 
cent shall be placed: and, in order that the shrine 
may be distinguished both at this day and at 
future times, there shall be placed on it the golden 
ornaments of the king, the ten asp bearing 
diadems, as is 

usual; the golden ornaments on the shrine shall 


L@O 


to 
= 


ZY 


YOUNG’S TRANSLATION 


be asp bearing diadems, as on the other shrines: 
there shall be placed in the midst of them the 
ornament which the king wore upon his entry into 
the temple at Memphis, when he celebrated the 
rites of the assumption of the lawful power from 
his father, the crown Pschent, which ornament he 
then wore: and there shall be upon 

the golden ornaments the quadrangle of the ever- 
living, and on it shall be placed with the asp bear- 
ing diadems, ample golden phylacteries, projecting 
over the golden shrine; there shall be placed on 
the asp bearing diadems ample _phylacteries, 
declaring that they belong to the king who 
has rendered the upper and the lower country 
illustrious: and since the 30th of Mesore on 
which 

the birth-day of the king is appointed to be cele- 
brated with an assembly and feast in the temples, 
likewise the eighteenth of Mechir, on which the 
robed festival of the assumption of his legitimate 
power is held, have been auspicious days for all 
men, being dedicated to the king ever living, and 
to the assumption of his lawful power: on these 
days, the 30th and the 18th, there shall be held 
an assembly every month in all the temples of 
Egypt, with sacri- 

fices, libations, and other lawful honours, as in the 
other assemblies, the monthly assemblies, and the 
usual offerings shall be made, with homages, and 
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solemn worship in the temples: there shall be 
held an assembly and feast in the temples, and in 
all Egypt, to king Ptolemy the ever living, the god 
illustrious and munificent, every year, from the 
first of Thoyth for five days, on which crowns 
shall be worn, 

with sacrifices, libations, and other honours: the 
priests living in the temples of Egypt, in every 
temple, shall be called priests of the god illus- 
trious and munificent, besides the other sacerdotal 
names which they bear, in all edicts, and all acts 
belonging to the priesthood of the god illustrious 
and munificent: and it shall be lawful that the 
festival be celebrated 

with proper honours by all other individuals, and 
that they may consecrate in like manner a golden 
shrine to the god illustrious and munificent, with 
due respect, keeping it in their houses, observing 
the assemblies and feasts, as appointed, every 
year: which shall be done in order that it 
may be made manifest that the inhabitants 
of Egypt honoured the god illustrious and 
munificent, . 

as it is just to do: and this decree shall be 
engraved on a hard stone, in sacred characters, 
in common characters, and in Greek, and placed in 
the first temples, and the second temples, and the 
third temples, wherever may be the sacred image 
of the king whose life is for ever, 
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IIT.—ANALYSIS OF THE TRIPLE INSCRIPTION OF 
Rosetta, by Thomas Young, M.D., F.R.S. From 
the Article Egypt in the SUPPLEMENT to the 
ENCYCLOPADIA BRITANNICA, vol. iv., 1819. 


THe block or pillar of black basalt, found by the 
French in digging up some ground at Rosetta, and now 
placed in the British Museum, exhibits the remains of 
three distinct inscriptions; and the last, which 1s in 
Greek, ends with the information, that the decree, 
which it contains, was ordered to be engraved in three 
different characters, the sacred letters, the letters of the 
country, and the Greek. Unfortunately a considerable 
part of the first inscription is wanting: the beginning 
of the second, and the end of the third, are also 
mutilated; so that we have no precise points of coinci- 
dence from which we can set out, in our attempt to 
decipher the unknown characters. ‘The second inserip- 
tion, which it will be safest to distinguish by the Greek 
name enchorial, signifying merely the character ‘of the 
country,” notwithstanding its deficiencies near the 
beginning, is still sufficently perfect to allow us to 
compare its different parts with each other, and with 
the Greek, by the same method that we should employ 
if it were entire. Thus, if we examine the parts corre- 
sponding, in their relative situation, to two passages 
of the Greek inscription in which Alexander and 
Alexandria occur, we soon recognize two well marked 
groups of characters resembling each other, which we 
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may therefore consider as representing these names; a 
remark which was first made by Mr. de Sacy, in his 
Letter relating to this inscription. A small group of 
characters, occurring very often in almost every line, 
might be either some termination or some very common 
particle ; it must, therefore, be reserved, till it is found 
in some decisive situation, after some other words have 
been identified, and it will then easily be shown to 
meanand. The next remarkable collection of characters 
is repeated twenty-nine or thirty times in the enchorial 
inscription ; and we find nothing that occurs so often in 
the Greek, except the word king, with its compounds 
which is found about thirty-seven times. <A fourth 
assemblage of characters is found fourteen times in the 
enchorial inscription, agreeing sufficiently well in fre- 
quency with the name of Ptolemy, which occurs eleven 
times in the Greek, and generally in passages corre- 
sponding to those of the enchorial text in their relative 
situation; and, by a similar comparison, the name of 
Kigypt is identified, although it occurs much more fre- 
quently in the enchoria] inscription than in the Greek, 
which often substitutes for it country only, or omits it 
entirely. Having thus obtained a sufficient number of 
common points of sub-division, we may next proceed to 
write the Greek text over the enchorial, in such a 
manner that the passages ascertained may all coincide 
as nearly as possible ; and it is obvious that the inter- 
mediate parts of each inscription will then stand very 
near to the corresponding passages of the other. 
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In this process it will be necessary to observe that the 
lines of the enchorial inscription are written from right 
to left, as, Herodotus tells us, was the custom of the 
Egyptians; the division of several words and phrases 
plainly indicating the direction in which they are to be 
read. It is well known that the distinct hieroglyphical 
inscriptions engraved on different monuments differ in 
the direction of the corresponding characters; they 
always face the night or the left of the spectator accord- 
ing as the principal personages of the tablets, to which 
they belong, are looking in the one or the other direc- 
tion ; where, however, there are no tablets, they almost 
always look towards the right; and it is easily demon- 
strable that they must always have been read beginning 
from the front, and proceeding to the rear of each rank. 
But the Egyptians seem never to have written alter- 
nately backwards and forwards as the most ancient 
Greeks occasionally did. In both cases, however, the 
whole of the characters thus employed were completely 
reversed in the two different modes of using them, as if 
they were seen in a glass, or printed off like the impres- 
sion of a seal. 

sy pursuing the comparison of the inscriptions, thus 
arranged, we ultimately discover the signification of 
the greater part of the individual enchorial words; and 
the result of the investigation leads us to observe some 
slight differences in the form and order of some parts 
of the different inscriptions which are indicated in the 
“conjectural translation,” published in the Archacologia 
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and in the Musewm Criticum. The degree of evidence 
in favour of the supposed signification of each assem- 
blage of characters may be most conveniently appreciated, 
by arranging them in a lexicographical form, according 
to the words of the translation; the enchorial words 
themselves not readily admitting a similar arrangement : 
but the subject is not of sufficient interest for the 
public, to make it necessary that this httle lexicon 
should be engraved at length. 

It might naturally have been expected that the final 
characters of the enchorial inscription, of which the 
sense is thus determined with tolerable certainty, 
although the corresponding part of the Greek is want- 
ing, would have immediately led us to a knowledge of 
the concluding phrase of the distinct hieroglyphical 
characters, which remains unimpaired. But the agrec- 
ment between the two conclusions 1s by no means 
precise, and the difficuity can only be removed by sup- 
posing the king to be expressly named in the one, 
while he is only designated by his titles in the other. 
With this slight variation, and with the knowledge 
of the singular accident, that the name of Ptolemy 
occurs three times in a passage of the enchorial in- 
scription, where the Greek has it but twice, we 
proceed to identify this name among the sacred 
characters, in a form sufficiently conspicuous, to have 
been recognized upon the most superficial examination 
of the inscriptions, if this total disagreement of the 
frequency of occurrence had not imposed the condition 
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of a long and laborious investigation, as an indis- 
pensable requisite for the solution of so much of 
the enigma; this step, however, being made good, we 
obtain from it a tolerably correct scale for the com- 
parative extent of the sacred characters, of which it 
now appéars that almost half of the lines are entirely 
wanting, those which remain being also much 
mutilated. Such a scale may also be obtained, in a 
different manner, by marking, on a straight ruler, the 
places on which the most characteristic words, such as 
god, king, priest, and shrine occur, in the latter parts 
of the other inscriptions, at distances proportional to 
the actual distances from the end: and then trying to 
find corresponding characters among the hieroglyphics 
of the first inscription by varying the obliquity of the 
ruler, so as to correspond to all possible lengths which 
that inscription can be supposed to have occupied, 
wlowing always a certain latitude for the variations 
of the comparative lengths of the different phrases and 
expressions. By these steps itis not very difficult to 
assure ourselves, that a shrine and a priest are denoted 
by representations which must have been intended for 
pictures of the objects denoted by them; and _ this 
appears to be the precise point of the investigation at 
which it becomes completely demonstrative, and promises 
a substantial foundation for further inferences. The 
other terms, god and king, are still more easily ascer- 
tained, from their situation near the name of Ptolemy. 
The most material points of the three inscriptions 
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having been thus identified, they may all be written 
side by side, and the sense of the respective characters 
may be still further investigated by a minute com- 
parison of the different parts with each other. The 
last line of the sacred characters, with the correspond- 
ing parts of the other inscriptions, will serve as a fair 
specimen of the result that has been attained from 
these operations. 

In thus comparing the enchorial with the sacred 
characters, we find many coincidences in their forms, by 
far too accurate to be compatible with the supposition 
that the enchorial could be of a nature purely alpha- 
betical. It is evident, for example, that the enchorial 
characters for a diadem, an asp, and everliving, are 
immediately borrowed from the sacred. But this 
comeidence can certainly not be traced throughout the 
inscriptions; and it seemed natural to suppose, that 
alphabetical characters might be interspersed with 
hieroglyphics, in the same way that astronomers and 
chemists of modern times have often employed arbitrary 
marks, as compendious expressions of the objects which 
were most frequently to be mentioned in their respective 
sciences. but no effort, however determined and per- 
severing, had been able to discover any alphabet, which 
could fairly be said to render the inscription, in general, 
at all like what was required to make its language in- 
telligible IXgyptian; although most of the proper names 
seemed to exhibit a tolerable agreement with the forms 
of letters indicated by Mr. Akerblad; a coincidence, 
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indeed, which might be found in the Chinese, or in any 
other character not alphabetical, if they employed words 
of. the simplest sounds for writing compound proper 
names. ‘The question, however, respecting the nature 
of the enchorial character, appears to be satisfactorily 
decided by a comparison of various manuscripts or 
papyrus, still extant, with each other. Several of 
these published in the great Description de l Egypte, 
have always been considered as specimens of the 
alphabetical writings of the Egyptians, and certainly 
have as little appearance of being imitations of visible 
objects, as any of the characters of this inscription, 
or as the old Arabic or Syriac characters, to which 
they bear, at first sight, a considerable resemblance. 
But they are generally accompanied by tablets, or 
delineations of certain scenes, consisting of a few 
visible objects, either detached, or placed in certain 
intelligible relations to each other; and we may 
generally discover traces of some of these objects, 
among the characters of the text that accompanies 
them. A similar correspondence between the text and 
the tablets is still more readily observable in other 
manuscripts, written in distinct hieroglyphics, slightly 
yet not inelegantly traced, in a hand which appears to 
have been noted by the term hieratic ; and by com- 
paring with each other such parts of the text of these 
manuscripts, as stand under tablets of the same kind, 
we discover, upon a very minute examination, that 
every character of the distinct hieroglyphics has its 
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corresponding trace in the running hand; sometimes a 
mere dash or line, but often perfectly distinguishable, 
as a coarse copy of the original delineation, and 
always alike when it answers the same character. The 
particular passages which establish this identity, 
extending to a series of above ten thousand characters, 
have been enumerated in the Museum Criticum; they 
have been copied in adjoining lines, and carefully 
collated with each other; and their number has been 
increased, by a comparison with some yet unpublished 
rolls of papyrus lately brought from Egypt. A few 
specimens from different manuscripts will be sufficient 
to show the forms through which the original repre- 
sentation has passed in its degradation from the sacred 
character, through the hieratic, into the epistolographic, 
or common running hand of the country. 

It seems at first sight incomprehensible, that this 
coincidence, or rather correspondence, should not be 
equally observable in the two inscriptions of the 
Rosetta Stone, which, if the enchorial character 1s 
merely a degradation of the sacred, must naturally be 
supposed to be as much alike as those of the different 
manuscripts in question ; while, in reality, we can but 
seldom trace any very striking analogy between them. 
But the enchorial character, having been long used 
in rapid writing, and for the ordinary purposes of life, 
appears to have become so indistinct in its forms, that 
it was often necessary to add to it some epithet or 
synonym, serving to mark the object more distinctly ; 
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just as, in speaking Chinese, when the words are 
translated from written characters into a more 
limited number of sounds, it is often necessary, on 
account of the imperfection of the oral language, to add 
a generic word, in order to determine the signification, 
and to read, for example, a goose bird, when a goose 
only is written, in order to distinguish it from some 
other idea implied by a similar sound; and even in 
English we might sometimes be obliged to say a yew- 
tree, in order to distinguish it from a ewe sheep, or you 
yourself, or the letter uw. The enchorial character, 
therefore, though drawn from the same source, can 
scarcely, in this form, be called the same language with 
the sacred hieroglyphics, which had probably remained 
unaltered from the earliest ages, while the running 
hand admitted all the variations of the popular dialects, 
and bore but a faint resemblance to its original proto- 
type. Indeed, if it had been completely identical, there 
could have been no propriety in repeating the inscrip- 
tion with so slight a change of form. 

The rituals and hymns, contained in the manuscripts 
which have been mentioned, are probably either of 
higher antiquity than the inscription of Rosetta, or 
had preserved a greater purity of character, as having 
been continually copied from older originals. It is also 
remarkable that, in one of these rolls of papyrus, en- 
graved by Denon, the introduction is in the sacred 
character, and some of the phrases contained in it may 
be observed to be repeated in the subsequent part of 
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the manuscript, which is in a kind of running hand, 
though somewhat less degraded than in most other 
instances. 

It was not unnatural to hope that the comparison of 
these different manuscripts would have assisted us very 
materially in tracing back all the enchorial characters 
to the corresponding hieroglyphies, as far as the parts 
of the respective inscriptions remain entire, and even 1n 
filling up the deficiencies of the sacred characters where 
they are wanting; and something has certainly been 
gained from it with respect to the names of several of 
the deities; but on account of the differences which had 
crept in between the forms of the language, expressed 
by the sacred and the cursive characters, the advantage 
has hitherto been extremely limited. It seems, indeed, 
to have been a condition inseparable from the whole of 
this investigation, that its steps should be intricate 
and laborious beyond all that could have been imagined 
from our previous knowledge of the subject; and that 
while a number of speculative reasoners have persuaded 
themselves, at different times, that they were able to 
read through a hieroglyphical inscription in the most 
satisfactory manner, beginning at either end, as it might 
happen, the only monument that has afforded us any 
real foundations for reasoning on the subject 1s more 
calculated to repress than to encourage our hopes of 
ever becoming complete masters of the ancient literature 
of Egypt; although it is unquestionably capable of 
serving as a key to much important information with 
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respect to its history and mythology; nor is it by any 
means impossible that a careful consideration of other 
monuments already known, or of such as are now dis- 
covered from day to day, may enable us to detect 
a number of wnknown characters so situated with 
respect to others, which are already understood, as to 
carry with them their own interpretation, supported by 
a degree of evidence far exceeding mere conjecture. 
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CHAPTER V. 


THE ROSETTA STONE AND THE LABOURS 
OF CHAMPOLLION. 


JEAN FRANCOIS CHAMPOLLION, surnamed LE JEUNE, 
was born at Figeac on December 24, 1790, and died on 
March 4, 1832. When a boy he made very rapid 
progress in classical studies, and he devoted much 
time to the study of botany and mineralogy; quite 
early in life he exhibited a decided taste for oriental 
languages, and at the age of thirteen he is said to have 
possessed a fair knowledge of Hebrew, Syriac, and 
Chaldee. In 1805 his brother, Champollion Figeac, 
took him to Paris, and obtained admission for him to 
the School of Oriental Languages, and introduced him 
to De Sacy. Soon after his arrival in Paris, he began 
to study the inscriptions on the Rosetta Stone, and in 
writing to his brother on the subject, De Sacy said, 
“Je ne pense pas quil doive s’attacher au déchiffre- 
“ment de linscription de Itosette. Le succes dans ces 
“ sortes de recherches est plutdt l’effet d’une heureuse 
“combinaison de circonstances que celui d’un travail 
‘opiniitre, qui met quelquefois dans le cas de prendre 
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“des illusions pour des réalités.”! In 1812 he was 
nominated Professor of Ancient History to the Faculty 
of Letters at Grenoble, where he still carried on his 
oriental studies. 

When he arrived in Paris he found that those who 
occupied themselves with the study of hieroglyphics 
were still wedded to the view that they formed a 
symbolic language, and in trying to verify this 
opinion he wasted a whole year. About this time 
he laid down a definite plan of work for himself, and 
decided to publish a large treatise on Egypt in several 
volumes. The first part of this publication appeared 
at Grenoble in 1811, entitled, Introduction; it was 
never sold, and only about thirty copies were printed ; 
but it reappeared, though without the analytical table 
of Coptic geographical names, under the title of 
L' lgypte sous les Pharaons, 2 vols. 8vo., Paris, 1814. 
It was intended that the whole work should treat of : — 
1. Geography. 2. Kteligion. 3. Language. 4. The 
writing and history of Egypt up to the invasion of 
Cambyses. The first part, that on the Geography of 
the country, was published in 1814, and the volume 
was presented and dedicated to the king; the whole 
undertaking would, according to Champollion’s own 
estimate, occupy ji/ty years! In the Preface he speaks 
of the reading of the Kgyptian MSS., and goes on to 
say that the first and easiest step to be taken with a 
view of arriving at a satisfactory rendering of the 


| Les Deux Champollion, Grenoble, 1887, p. 155. 
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same is the “reading of the Egyptian text (by which 
“he probably meant the enchorial version) of the 
‘inscription of Rosetta. I have had the happiness to 
“see my efforts crowned with an almost complete 
“success ; several passages in the Iugyptian text are 
“quoted in the two volumes which I now publish 
“(p. xvi)... . The results which I have obtained 
“ought equally to apply to the reading of the alpha- 
“betic MSS.; my first impressions do not permit me 
“to have any doubt on this subject” (p. xvi.). 
Whatever are the extracts from the enchorial version, 
which may be given in the volumes, it is clear that 
Champollion’s knowledge of the text was not in 
advance of that of Akerblad, and we shall see that his 
studies of the inscription remained unfruitful until 
after the publication of Young’s article Ecypr. If 
we may depend on De Sacy’s statement in a Ictter to 
Young (see above, p. 70), we must believe that some 
time between 1815 and 1819 a copy of Young’s paper 
was put into his hands. Whether, however, this be 
true or not, 1t is impossible to imagine that Cham- 
pollion, who had publicly stated that his work on 
Egypt might take him fifty years to write, could be 
ignorant of such an epoch-making work on Cham- 
pollion’s own chosen subject, as the article Kaypr. 
Copies were sent broadcast throughout Kurope, and it 
was as well known in Paris as in London. 

In 1821 Champollion published his work De ?écriture 
Hidratique des Anciens Eyyptiens, in which, as we 
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have already shown by an extract, he maintained that 
lueroglyphics were “signs of things and not signs of 
sounds,” and judging from the book itself, it 1s pretty 
clear that he had either not understood the bearing and 
importance of Young’s discoveries in hieroglyphic de- 
cipherment, or had determined toignore them. The most 
important thing announced in the book was the fact that 
the ‘‘hieratic system is only a simple modification of 
the hieroglyphic system,” but this Young had already 
discovered and published! Champollion sent a copy 
of his work to Young but, for some reason or other, he 
withheld the letterpress, as Leitch thinks (p. 74) 
‘with the object of concealing the date of publication. 
“Dr. Young accordingly remained for several years 
“under the impression that this work had been pub- 
“lished at a much earlier period.” } 


1 Champollion had certainly opportunities of knowing the 
results of Young’s researches, through the savans of Paris; but 
Young learned nothing of his from De Sacy, further than that he 
made false pretensions to have discovered the meaning of many 
words in the Rosetta inscription, and that he was sufficiently 
unscrupulous to appropriate Dr. Young’s discoveries if the latter 
did not observe more caution. This warning was given by De 
Sacy, after lending Champollion at Dr. Young’s request the latter’s 
translation cf the Egyptian inscription on the Rosetta Stone. At 
this period there could be no rivalry between them, as Dr. Young 
knew very little more of Champollion’s studies than that, although 
they had been of long duration, they seemed to have produced 
scarcely any other result than the adoption of Akerblad’s dis- 
coveries, without acknowledgment. Chevalier Bunsen speaks 
with evident pride of his intimacy with Champollion, whose 
character, he, strangely enough, seems to admire as well as his 
talents, and it is probable that he received from lim personally 
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On September 17, 1822, Champollion read his 
Memoire on the hieroglyphies, and exhibited his hiero- 
glyphic Alphabet, with its Greek and Demotic ! equiva- 
lents, before the Académie des Inscriptions. The paper 
created a great sensation in Paris, and appears to have 
provoked general interest in Hgyptology among learned 
men in general throughout Kurope. In the same year 
he published his “‘ Lettre w M. Dacier, relative a Valpha- 
bet des LHiéroglyphes phonetiques employes par les 
Egyptiens pour inserire sur leurs monuments les titres, 
les noms et les surnoms des souverains grecs et romariis, 
Paris, 1822. Avec 4 planches.” The “ Lettre” is a 
well and carefully written pamphlet of fifty-two pages, in 
which the author, following on the path already marked 
out for him by Young, and making use of the alphabetic 
values of the hieroglyphic signs which occur in the 


the assertion of his originality as regards the above discovery ; 
but when we recollect that Champollion appropriated other dis- 
coveries of Young, as well as those of Akerblad and Bankes, and 
that his charlatanerie and literary dishonesty are acknowledged 
by some of the most eminent of his countrymen, such as De Sacy 
and Letronne, men whom he himself distinguished by his especial 
approbation and regard (see Précis, Avertissement, 2nd ed.), we 
cannot help thinking that Chevalier Bunsen, in adopting Cham- 
pollion’s representations in this and other instances with such 
easy faith, has been, to use De Sacy’s expression, the “‘ dupe de 
son charlatanisme.”’ We have elsewhere pointed out the injustice 
which Schwarze has done to Dr. Young from a similar reliance 
on Champollion’s misstatement.—Leitch, op. cit., vol. 10. pp. 74, 
164, 179. 

! As the writing which was called *‘ enchorial”’ by Akerblad and 


; 


Young is now gencrally known as ‘‘ Demotic” we shall hencefor- 


ward use that appellation. 
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names of Ptolemy and Berenice, which Young dis- 
covered in 1818, and published in 1819, successfully 
deciphered the names of several other Greek and Latin 
royal personages, and their titles. On page 5 we have 
a description of the three classes of Egyptian writing, 
hieratic, demotic, and hieroglyphic, and in it we find 
the following :—‘‘Cette troisiéme espéce décriture, 
“Vhiéroglyphique pure, devait avoir aussi un certain 
‘“nombre de ses signes doués de la faculte d’exprimer 
“les sons; en un mot, qu’il existait cgalement une scrie 
“Vhiéroglyphes phonetiques.” 

Now this represents an opinion which is diametrically 
opposed to that which he held in 1821, for up to 1821 
he did not believe that Egyptian hieroglyphics could 
possess alphabetic values. Continuing his argument 
Champollion goes on to say that in order to assure one- 
self of the truth of this view it is only necessary to have 
under the eyes, written in pure hieroglyphics, two proper 
names of Greek kings which are previously known, the 
one containing several letters which are employed in 
the other, such as ProLeMy and CLEOPATRA, or ALEX- 
ANDER and BERENICE. The names Ptolemy and Berenice 
had been made out by Young in 1818, and, as we have 
seen above, the name of CLEOPATRA, as a whole, was 
identified in the same year by Mr. W. J. Bankes, who 
found it at Phil, on an obelisk which he caused to be 
brought to England, and set up on his estate in 
Dorsetshire. At Mr. Bankes’ expense copies of the 
Greek and Egyptian texts which are found upon it 
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were prepared,! and on every set of the plates which he 
presented to learned institutions and scholars he 
marked the fact that the second name, which followed 
that of the Ptolemy in whose honour it was set up, was 
CLEOPATRA. Once having this fact proved in a general 
way by Mr. Bankes, and the alphabetic values of 
several of the characters provided by Young, it was not 
i supremely difficult task to decipher those of CLEo- 
PATRA and ALEXANDER. 

Let us see how the matter works out, merely from 
the hieroglyphic point of view. Here are the “ ovals” 
or cartouches of ProLemy, BrERENICE, CLEoratTRA, and 
ALEXANDER, numbered respectively 1, 2, 3, 4:— 


1. CARN). 
2. (ZT): 
3. (LIAOR=E Be). 
4(QSNz= 
Of the signs in cartouche No. 1 we know that Young 


proved that 0 = vp, o = T, = M, and Nl i) 


he also said that @a = oLeE, and that || =9@eH, 
or os, the consonant in each value being correct. 
In fact the only sign in the name of Pro_emy which 


he did not obtain a value for was £ 


' The British Museum possesses a set of plutes which was pub- 
lished on November 27th, 1821. Press Mark, 654, i. 4. 
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Of the signs in cartouche No. 2 Young proved that 
y = fie wn. = iN Nl = 1,o = Teaud thatthe 
<= 
sign © was added after feminine names; in fact, the 
only signs to which he did not give values in this name 


were 4 and ®: though it was easy to guess that 


iS = kK, and \ AL 

When Champollion attacked the name CLEOPATRA 
(cartouche No. 3) he wished to find values for the 
following signs :— 


1 Z o + 9 = le 11 


6 i 
sis Keo h-s 
But of these Young had already supplied values 


for Nos. 2, 5, 8, 10 and 11, and if we write his 
values down under the hieroglyphics we obtain the 


following :— 
I 2 3 oe 85 6 7 5 9 10 ll 
A Fx | 6) CO \ <a << NX a S 
ie <.2.%. 2 ~~ . T _ (sign of 


fem, name 


Thus there were five signs, 4, N, £1), ING and =>. 


for which Champollion had to find values. But as it 
was well known that cartouche No. 3 was that of 
CLEOPATRA, it was quite evident, seeing that the second 
sion 2s = L, that the sign 4 must = kK; and as 


the signs 0 and SX = panda respectively, the two 
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signs (Nos.5 and 4) and must represent E and 0, 
for those are the two letters which come between 1 and 
rp in the Greek name Kwroparra. In the name 
Protemy we have also had the sign ¥ where it comes 
after T and before L, and it must therefore have some 
sound like 0; this being so {|} must have some sound 
like &. The only letter of the name CLEOPATRA now 
unknown to us is <=> and as it comes in the name in 
a place where the Greek has T, we may assume that it 
is T. Passing to cartouche No. 4 we may write down 
the signs thus :— 
1 2 & " Vame 6 7 68 9 


aS ese 


Now of these we know the values of Nos. 1, 2, 4, 5, 6, 7, 
and 8, and setting down the values we have: aL. § 
eENTR. The only Greek personal name which con- 
tains these letters in this order is ALEXANDROS, and this 
fact shows us that No.9 sign —+— must have the value 
of s. Champollion’s knowledge of Semitic languages 
told him that the transcription of the Greek & in 
Hebrew and Syriac forms of Greek names was ks, and 
the value of signs Nos. 5 and 4 ~<a, EF must be 
K and § respectively. From the same source Cham- 
pollion knew that the Hebrew and Syriac alphabets 
contain two § sounds, and two kinds of kK sounds, and 
he would not therefore be surprised at | and = 


having the value of s,and 4 and ——=% having the value 
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of k. If we collect the alphabetic letters which we now 
know they may be thus written down in a column as at 
the side of this page, thus :— 

In other words, four ovals or car- 
touches have given us fifteen alpha- 
B  betic values; we may now attempt 
to decipher other cartouches. Let us 


eee) == 
take (= Nd = which occurs in 


connection with the cartouche con- 
taining the name PTotemy. Im- 
mediately we look at it we see that 
L, we know all the letters inside it, and 
or R- that we can at once write down their 
values thus :— 
KES KS 

As the cartouche comes side by side 
with that of PTroLEmy, it is clear that 
it represents some title of that king, 
and on running through the titles of 


| 
Py 


ll 
AS 


| 
Wat © 


kings which were common at that time, 
— ©. the only one which we find resembling 
it is KAISAROS, or ‘ Caesar,” and 
we may therefore assume that KISRS 
is the hieroglyphic equivalent of that title. We will 
now attack the cartouche 


Tv. a 2 ob 6 7 8 
K CHC Dh Ss = Ss 


As we know all the values of every sign in it except 


PST JoDill e Issey 


aay 
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two, i.e., Nos. 2 and 4, which are identical, we can 
write them down thus :— 


A. . KRTIR, 


and we see at once that the cartouche contains a hiero- 
elyphic transcript of the tithe AYTOKPATQR. 
This being so, the value of No. 2 sign @ must be 
O or U, and we are able to add another letter to our 
alphabet. 

Continuing this method, Champollion learned from 


SYALA 


Se that (i) S24, 


and 4 = some vowel sound like1; and from the name 


the name of HADRIAN 


of ANTONINUS that _ = Ta, aid 69 eee 
Bankes had already shown that GO = Nn); and from 
two forms of the name TIBERIUS that J = d& = B. 


Finally he constructed the alphabet, of which a re- 
production by photographic process is shown on the 
opposite page. Further study caused Champollion to 
discover the values of a number of syllabic hieroglyphic 
sions, and also to work out the principles on which the 
sions which were used as determinatives were em- 
ployed; his good knowledge of Coptic enabled him to 
suggest phonetic values for the words and signs of 
which he knew the meaning from Greek sources, and 
he was greatly helped by his careful and constant 
examination of parallel passages in texts. Now, 
although his hieroglyphic alphabet was only a de- 
velopment of Young’s, as we have already seen, there 
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is no doubt whatsoever that it was his philological 
ability and his power to work incessantly which 
enabled him to open the second phase of hieroglyphic 
discovery, and the value of his text-publications to 
Keyptology from 1822 to the year of his death is 
incontestable. In 1824 he published a ‘ Lettre” to 
Letronne on the expression in phonetics of the names 
of Pétémenon and Cleopatra, and in the same year 
appeared his Précis du Systeme Hreroglyphique des 
Anciens Hgyptiens, Paris, 8vo., wherein the first part 
of the latter work contains a number of remarks on 
Young’s system which are somewhat surprising; of 
these two will be sufficient to show Champollion’s 
disingenuousness. On p. 28 he says, ‘II est clair que 
“la théorie du docteur Young s’éloigne en elle-méme 
‘aussi essentiellement de la mienne, que les résultats 
“obtenus par lapplication de lune et de Jlantre 
“différent entre eux,” and on p. 29, “On ne saurait 
“done élever une question de priorité entre M. le 
“docteur Young et moi sur la découverte du vénitable 
“alphabet phonétique égyptien, comme voudrait le 
“faire Pauteur anonyme du Quarterly Review, puisque 
“nos deux systémes n’ont & trés peu prés rien de 
“commun.” In view of the facts it is impossible to 
understand how Champollion could have written such 
statements. 

In 1824 Champollion went to Turin, where he 
studied papyri, and thence he went to Rome, and after- 
wards to Naples; in July, 1828, he set out for Egypt, 
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where he copied an enormous number of inscriptions. 
On his return to I'rance in March, 1830, he began to 
prepare his copies for publication, but he died, before 
he had finished this work, on March 4th, 1832. Of 
his works published between 1822 and the year of his 
death, including those which were posthumous, the 
following are worthy of special note :— 

Monwments de VEgypte et de la Nubie, iv. vols., 
folio, with 440 plates. Paris, 1829-1847. By the 
order of the Government this work was made to be 
the continuation of the great Description de ? Egypte. 

Grammaire Lgyptienne, aux principes généraua de 
Vécriture sacrée Lgyptienne appliques a la representa- 
tion de la langue parlée, Paris, 1836-1841. 

Dictionnaire Hgyptien, en écriture hiéroglyphique, 
publié dapres les manuscrits autographes, Paris, 
folio, 1841. 

An estimate of Champollion’s life and works was 
read by De Sacy at a public session of the Académie des 
Inscriptions et Belles Lettres on August 2nd, 1838, 
and was published by Didot Fréres soon after in 
pamphlet form; and a fuller account will be found in 
Les Deux Champollion. Leur Vie ct leurs Oeuvres, 
par Aimé Champollion-Figeac, Grenoble, 1887. 

During the lifetime of Champollion there were many 
who neither accepted his alphabetic values, nor believed 
his interpretations, and first and foremost among such 
must be mentioned F. A. W. Spoun, who published an 
article ‘Ueber die Hieroglyphen” in Bottiger’s 
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A page of Ch ampotion’s s hiovoglyphic and hicratie Sylahary 
(Published in his Grau e Layptienne, Paris, 1836, p. 510), 
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Amaltheu, at Leipzig in 1820, and later, in connexion 
with GUSTAVUS SEYFFARTH, he issued his De Lingua 
et Interis veteris Aegyptiorum, Leipzig, 1825-1881, 
in which he gave a translation of the texts on the 
vosetta Stone. He reproduced a very old theory 
which held that the hieroglyphics were symbols, and 
that the language itself was sacred and mystic. 
Seyffarth published during the course of a comparatively 
long life many works, some of which were characterized 
by great learning, but even to the end he clung to his 
system of decipherment and interpretation, which was 
based upon the view that hieroglyphics were EMPHONIC, 
SYMPHONIC, and APHONIC. One of Champollion’s most 
able opponents was J. KLAprRoTu, who maintained 
that the hieroglyphics were “ Akrologic,” and who 
published a “ Lettre” on the subject addressed to 
J. A. de Goulianof in 1827, and Observations sur la 
decouverte de Palphabet hiéroglyphique, also in 1827, 
and his Mxamen Critéque in 1882. Of a similar way of 
thinking was J. A. de GouLrIANor, who published three 
works on hieroglyphics between 1824 and 1889. 
Hieroglyphics were also treated from a Biblical 
point of view by L. C. CoqurneL (Lettre a M. M. Ch. 
Coquerel, Amsterdam, 1825-1828) and by Cardinal 
Wiseman, Horae Syriacae, London, 1828). 

The first serious work which adopted and defended 
the system of Champollion was the “Hssai” of J. G. H. 
GREPPO, which was published in Paris in 1829, but in 
the following vear appeared the first part of the lucubra- 


WILKINSON, ROSELLINI, BONOMI 133 


tions of C, JANELLI, entitled Fundamenta Hermeneutica 
HMieroglyhicae, Naples, 1830-1833. Meanwhile men 
like Sir G. Wilkinson, Rosellini, and Bonomi were 
quietly copying and publishing Egyptian texts, and in 
this manner were supplying students with trustworthy 
material for study. In 1852 F. Sanvoiiy1 published 
an Important pamphlet on Les principales expressions qua 
servent a la notation des dates sur les monuments cle 
Vancienne Liyypte, d’aprés Vinseription de Rosette, Paris, 
Svo.; and during the next five years he published a 
translation of one of the papyri of M. SALLier of Aix, 
which contained the account of the battle of Rameses IT. 
against the Kheta, and an analysis of the hieroglyphic 
text of the Rosetta Stone, and a rendering of the text 
on an obelisk which had been removed recently from 
Luxor to Paris. ‘These works did much to consolidate 
Champollion’s system, for Salvolini succeeded in de- 
ducing the values of many hieroglyphics which, it would 
seem, were unknown to his master. It may be noted in 
passing that there is a legend to the effect that Salvolini 
stole many of the papers of his master Champollion, and 
that whatever was sound in his discoveries really be- 
longed to Champollion. In 1837 there appeared in the 
Annali del? Instituto Archeologico di Loma (vol. 1x.) 
wu ‘ Lettre” on the lneroglyphic alphabet which was 
addressed to I. Rosellini by a young German called 
RICHARD Lepsius; this Letter reviewed the work 
which had been done from the beginning, and traced 
out the structure of the Egyptian language with 
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remarkable accuracy, and when it became generally 
known among the scholars who were competent to give 
in opinion on the subject, all opposition of a serious 
character was at an end. It is true that UHLEMANN, a 
follower of Seyffarth, remained impervious to reason, 
and as late as 1858 he published a Handbuch der 
gesammten dyyplischen Alterthwmskunde, in which all 
his old master’s views were put forward as if the system 
of Champollion had never existed. 

There is no need to describe the further history 
of decipherment of hieroglyphics in detail, and it is 
unnecessary to attempt to record in a book of this 
kind the discussions about the philological minutiae of 
the three texts on the Rosetta Stone which have been 
held and put into print since the year 1836. Under the 
three sections in this work which treat of the Hiero- 
elyphic, Iinchorial or Demotic, and Greek texts respec- 
tively, full references will be made to old editions and 
papers on the subject, and reprints of all the translations 
of the three texts which may be rightly regarded as 
important, either from a philological or bibliographical 
point of view will be found there. 


CHAPTER VI. 
THE OBELISK AT PHILAE. 


In the earher pages of this work reference has frequently 
been made to the now famous “ Obelisk at Philae” on 
which Mr. J. W. Bankes succeeded in identifying the 
name of CLEOPATRA. As the monument is almost as 
important in the history of the decipherment as the 
Rosetta Stone itself, on which, by the way, the name ot 
CLEOPATRA does not occur, it is necessary to give a 
description of it, and some account of the contents of 
the bilmgual Greek and Egyptian (hieroglyphic) 
inscriptions which are engraved on the obelisk and its 
pedestal. The history of the obelisk is as follows :!— 
Mr. J. W. Bankes carried on in 1815 a series of 
excavations before the pylon of the great temple of Isis 
at Philae, and in the course of the work he found a 
small granite obelisk, in a complete state, together with 
its pedestal and steps; the obelisk itself is about 21 feet 
in height, and its monnt was about halfas mueh. In 


1See Letronne, Recueil des Inseriplions Grecques et Latines 
de V Eyupte, vol. i., p. BB8. Paris, 1842. 
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1819 Mr. Bankes commissioned G. BELZoNI to transport 
the entire monument to Alexandria, and 1t was subse- 
quently taken to London, whence it was removed 
and set up on Mr. Bankes’ estate at Kingston Hall, 
in Dorsetshire. When the obelisk was uncovered at 
Philae a Greek inscription became visible, and this was 
copied first by Mr. Bankes, secondly by Mr. Beechy, and 
thirdly by M. CarLLiaup, towards the end of 1816, As 
soon as the obelisk arrived at Kangston Hall, the 
pedestal was cleaned, and traces of two other inscriptions 
were found upon it; but, unhke the deeply cut 
inscription already mentioned, the newly discovered 
writings were merely traced on the stone in red ink. 
The first mention of the discovery was made by 
Henry Sait, who published a statement on the 
subject, which was written by My, Bankes, in his 
Essay on Dr. Young’s and M. Champollion’s Phonetic 
System, pp. 22, 28, London, 1825. ‘Thus the pedestal 
of Mr. Bankes’ obelisk contained three distinct Greek 
inscriptions, and the contents of these we may first 
consider. 

The longest inscription (A) is a copy of a complaint 
from the priests of Philae, addressed to Protemy IX.., 
KurERGETES IT., and to Cleopatra his wife, and CLEo- 
PATRA his sister, in which they inform the king that 
owing to the press of visitors, who are chiefly officials, 
and who compel them to furnish food and supphes for 
themselves and for their followers, the temple funds are 
being depleted, and they are in consequence hampered in 
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providing the sacrifices and libations which are prescribed 
by law. They also beseech the king to cause a despatch 
to be sent to Locuus, the strategos of the Thebaid, 
ordering him not to continue his vexatious visitations, 
either personally or through other people, and they 
ask permission to set up a stele on which they may 
inscribe a record of the royal kindness to them in grant- 
ing their petition. The second inscription (B) is a copy 
of the letter which Numeytus, the “epistolographos ” 
wrote to the priests, wherein he states that he sends 
with his own letter a copy of that which has been 
sent to Lochus, the strategos of the Thebaid, on the 
subject of their complaint, and tells them that the 
king has given them permission to set up a stele. 
The third inscription (C) is a copy of the letter 
which was sent to Lochus by the king, wherein he 
ordered him to take good heed that, under no pretence 
whatsoever, any one should be allowed to annoy the 
priests in the matters about which they have com- 
plained to him in their petition, of which he forwards 
i COpy. 

The first translation of the petition (A) appeared in 
the Journal des Savants for November, 1821, and was 
made by Letronne ; the first edition of the Greek text 
was published also by Letronne, from ‘la combinaison 
des deux copies,” by Bankes and Cailliaud, and was 
reproduced substantially by Boeckh in the Corpus 
Lnscriptionum Graecarum, No. 4,896. The text appears 
on the following page. 
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A.—THE PETITION OF THE PRIESTS OF 


bho 


ee 
id 


~ | 


PHiter: TO PPOLEMY I[X., EUERGELES II:' 


BAZIAEINTOAEMAIQIKAIBAZIAIZZHIK 
AEONATPA! 
THIAAEAOHIKAIBAZIAIZZHIKAEONAT 
PAITHIFYNAL 
KIGEOIZEYEPFETAIZXAIPEINOIIEPEIZ 
THEIENTQIABA 
TQIKAIENDIAAIZIZIAOZOEAZMESFIZTH 
ZENEIOINAPEN! 
AHMOYNTEZEIZTAZOIANAZZTPATHFO 
IKAIEMIZTATAI 
KAIGHBAPXAIKAIBAZIAIKOIFPAMMAT 
EIZKAIEMIZTATAIOY 
AAKITONKAIOIAAAOINPA[FIMATIKOIN 
ANTEZKAIAIA 
KOAOY@OYZAIAYNAMEIZKAIHAOINH 
YOHPEZIAANALrKA 
ZOYZIHMAZNAPOYEZIAZAYTOIZNOIE! 
ZTOAIOYXEKONTAZ 
KAIEKTOYTOIOY TOYZY MBAINEIEAAT 
TOYZCAITOIEPONKAI 

KI[NJAY NEY EINHMAZTOYMHEXEINTA 
NOMIZOMENAMPOZTAZ 
FINOMENAZYNEPTEYMQNKAITOANTE 
KNQN@YEIAZ ) 


1 See Boeckh, Corpus Inscriptionuin Grecarum, tom. III. No. 
4896, p. 420; Letronne, op. cit., p. 337; Strack, Dynastte der 
Ptolemder, p. 253, 
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KAIZMONAAZAEOMESBYMQNOBEQNME 
Ml2ZTONEAN 
PAINHTAIZYNTAZ=SAINOYMHNIQITQOQIZ 
YTTENELIIKALIENIZTO] 
AOFPAPQIFPAPAIAOXQITQOIZYFFENE! 
KAIZTPATHFQITH2 
BHBAIAOZMHNMAPENOXAEINHMAZNP 
OZTAYTAMHAAA 
AQIMHAENLIJENITPENEINTOAYTON 
OIENKAIHMINAIAONAI 
TOYZKABHKONTAZNAEPITOYTQNXPH 
MATIZMOYZENOIZ 
ENIXQPHZAIHMINANAGEINAIZTHAH 
NENHIANAFPAYVYOMEN 
THNFEFONYIANHMINY@YMONTEPIT 
OYTANPIAANSBPONMIAN 
INAHYMETEPAXAPIZAEIMNHZTOZYN 
APXEINAPAY TH[ZIJEIZTON 
ANANTAXPONON TOY TOYAEFENOME 
NOYEZOME®AKAIEN 
TOYTOIZKAITOIEPONTOTHEZIZIAOZE 
YEPrETHMENOI 

EYTYXEITE 


A—PETITION OF THE PRIESTS. 
TRANSCRIPT. 


Baovket [Itor\epaiw xat Basiricon KvXeotrratpa 
Tn aderdH Kai Bacidtoon Kyeotvratpa tH yuvat- 


Ge 


On 
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\ aA ° “A ~ % ~ 4 
xi Oeois Evepyérats yatperv o1 tepcis THS ev TH 'ABu 
\ > / v A / ome) \ e 
Tw Kat ev Pirats “lawdos, Oeads peyiarns ewer ol 
TapemTri- 
P 
aA % \ 4 4 \ 93 , 
OnwovvrTes Ets TAS Piras oTpaTnyol Kal émigTAaTat 
\ / \ N ww . 93 / 
Kai OnBapyat kat BacidtKoi ypappartets Kal éeTIaTATAL 
pu- 
A e ° 
NAKLT@Y Kai ot AAXAOL Tpaly|waTLKOL MaVTES Kai al 
9 A / Nene Ve f > 4 
axorovbovaat dvvapets Kat 1) NoLTN UTNpEcia avayKa- 
Covel nas Tapovaias avtTots TovetaGar ovy ExovTas, 
Kal EX TOU TOLOVTOV cupPaiver EXaTTOVGHAaL TO LEpor 
Kal 
, er oon A , ” \ , 
Kul v|duvevery auas Tov pr) Eye Ta voulgoueva 
Tpos TAS 
, wn A ; 
YLVOMEVAS UTED TE UL@VY KaL TOY TExVwV Ouaias 
\ \ / 5 e A A / \ 
Kat omroveas d€oue? vuov, Gedy pweyiotwrv, éav 
cuvtaéar Novpenviw D avyyeve [C! 
hawnrtat UVTUEAL MnViwW TW avyyeve |e} 
Kat émtaTo |- 
Loypuhdw ypawat Avyw TO ovyyevet Kat oTpaTNyw 
THS 
7a \ A e “A \ “a 9 
OnPBatdos, un Tapevoyrety 14s TpOs TaDTA Nd’ ad- 
5 ‘7 (OD suplet \ ’ \ a WS genie 
Aw pendev[t EmiTPeTELY TO GuUTO TroLlEly, Kal rpiV 
/ 
dudovar 
a 4 A \ 3 e 
Tovs KaOnKOVTAS TrEPL TOUTWY YPNMATIOpMoLS, EV OtS 
’ A Oe . A / ee , 
emuyopnaar nu avabeivat oTNANY, €v 7) avayparpo- 
ev 
\ aA e a ¢ 9 € a \ Lf 
THY Yyeyovulay nuty vd voy TEpt TOVTwWY dirAap- 
Opwrriav, 
ey ee / , > 7 e , ’ —, 
iva 7 Umerépa yapls dEiuVnaToOS UTapyN Tap avTh|s| 
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aTuUvTu Ypovoy, TuvToV be YyEevomevou EaopEa Kat Ev 
\ A \ A i 

TOUTOLS Kal TO LepoYv TO THS Lowdos evepryeTnmevol’ 

Kurvyette. 


ENGLISH RENDERING, 


“To King Ptolemy, and to Queen Cleopatra, 

‘his sister, and to Queen Cleopatra, his wife, 
“the Beneficent Gods: Greeting! We, the 
“ priests of Isis, 

“who is worshipped in Abaton and im Philae, the 
“oreat goddess, inasmuch as 

“those travellers who visit Philae, generals, and 
“inspectors, 

“and rulers in the Thebaid(?), and royal officials 
‘and seribes, and chief officers 

‘‘ of police, and all the other officers who are in the 
“service of the Government, and the armed 
“ ouards 

“who are in their following, and the rest of their 
“servants, compel 

“us to pay the expenses of their maintenance 
“whilst they are here, 

‘and by reason of this [practice] the temple is 
‘“ becoming very poor, 

“and we are in danger of coming to possess no- 
“thing except that which will suffice 

“{to provide] for the cost, which is laid down by 
“Jaw, for the sacrifices and libations which are 
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“made ou behalf of yourselves and of your 
‘children, 

“we beseech you, O great Gods, if it please you, 
“give the command to Numenius, the kinsman and 
* epistolographer, to write to Louchus, the kinsman 
‘and strategos of the 

* Thebaid [telling him] not to aunvy us with these 
vexatious visits, and not to give 

‘any one else authority tu do so, and [we beseech 
‘* you] to vive us 

“aw written decisiun by a properly constituted 
‘authority, on these matters, 

“and in this let there be included permission to 
‘set up a stele, whereon we may write 

“the gracious kindness which you will have shown 
“unto us in these matters, 

“in order that it (1.e., the stele) may preserve ever- 
‘‘lastingly the memory of the 

‘act of grace which you will grant unto us. This 
‘having been done, we and 

‘the temple of Isis, in this as in all other matters, 
‘‘ shall be exceedingly grateful. 

“Fare ye well.” 


B.—LETTER TO THE PRIESTS OF PHILA 


FROM PTOLEMY IX. EUERGETES IL. 


[BAZIAEYZNTOAEMAIOZKAIBAZIAIZ2 
AKAEONATPA] 
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[HAAEA®HKAIBAZIAIZZAKAEONATPA 
HEYNHTOIZIEPEY | 
LLITHZENTQIABATOIKAIENSDIAAIZIZI 
AOZKAIOEQN | 
LAAEA®QNKAISGEJIQONEYEPFETLQNKAIO 
EQN®OIAONATOPQN] 
[KAIBEJQNENIGANOQNKAIGEOYEYNAT 
OPOZ[KAIBEOYO¢IAO] 
MHTOPOZKAISGEQNEYVEPFETONXAIPE! 
NTH[LZFEFPAM | 
MENHZENIZSTOAHZMPOZAOXONTON 
ZYFFENEALKAI} 
ZTPATHFONTOANTIFPA®ONYNOTET 
AXAMENEMIXQ 
POYMENAYMINKAITHNANA@GEZINHZ 
H=SlOYTEZTHAH2 
[NJOLIHZAIZLOAIJEPPLQZE6EL .. NANE 
MIOYBNAXQNKB 


B.8ETTER TO THE PRIRSTS 
'’RANSCRIPT. 
| Bacurevs [I toNepatos nat Bacinoaa KneotraTpa | 
[9 aderdhi) Kar Baciiiaca KnXeovatpa 1) yuri Tots 
iepev | 
[ow tis ev TH ABaty Kai ev Pidats"Iatdos Kai Geov| 


| The following is the Greck text as emended by Wilcken ; see 
Hermes, 1887, p. 1 ff., especially p. 10; see also Strack, Die Dynastic 
dey Ptolemaer, p. 253. 
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| Adedhow kat Gel@v Evepyet[@v cat Gewv Pirorra- 
Topwr | 

|xat Oelav Emipavav cai Oeov Evrratopos [Kai Oeov 
@1\o| 

pntopos Kat Gewv Evepyerav yaipew® thls yeypape 
peevns ETL TOANS pos Aoxyov Tov ovyyevéa [Kai] 
oTpaTHyOV TO aVvTiypadov UTOTETaYaMEV’ eTTLYO- 
povuev O vuty Kat THY avabecwy, Hs NEvodTE, TTIHANS 
[wlolejoalo|@av'|] “Epplwobe L . . avéujou £’, 
ITayav Kp’. 


ENGLISH RENDERING. 


‘Wing Ptolemy, and Queen Cleopatra, 

‘his sister, and Queen Cleopatra, his wite. ‘To 
‘the priests 

‘of Isis, who is worshipped in Abaton, and in 
‘“ Philae, and of the Brother- 

‘Gods, and of the Beneficent Gods, and of the 
‘ Father-loving Gods, 

“and of the Gods visible, and of the God Eupator, 
“and of the Mother- 

‘loving God, and of the Beneficent Gods: Greet- 
“ing! Of the 

“letter which hath been written to Lochus, the 
“kinsman and 

‘“oeneral, a copy we hereto affix. And we grant 
“unto you the permission, for which you have 
‘“asked, to make a stele, 
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“and to set it up. Be of good cheer. Year. . 
“  . Panemon 2. Pakhon 22.” 


C.—LETTER TO LOCHUS, THE KINSMAN AND 


aS ft = 


STRATEGOS. 
BAZIAEYZNTOAEMAIOZKAIBAZIAIZZA 
KAEO 
MATPAHAAEA®HKAIBAZIAIZ ZAKAEON 
ATPAHITYNH 
[AO ]XQITQIAAEAGOIXAIPEIN|/ THEAEA 
OMENHIZHEM]IN 
LENTEYEEJQZNAPATONILEPEQNTHEE 
NTQIABATIQUKAILEN 
OIAJAILZIIZIAOZYNOTELTAXAMENZOI! 
TOJANTIFPA[LOON -: 
KAJAQZOLYNINOIHZ[ENZZYN([TAZSAZ 
KAGANEPASIOYZIMH 
AEN JAENOXAEINAYTOYZ[NEPIQNNPO 
PEPONTAINAPEKAZTON ] - 

EPPQZ0 


C.—LETTIER TO LOCHUS. 
TRANSCRIPT. 


Baowrevs [todeuaios nai Baciriaca KXeo- 
TaTpa 2) adEeXpy Kat Bucittaca KrXeowarpa 7) yuviy 


[Aolym 7H dderde xaipew" [Tis Sedopeva|s Hu] 
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LETTER TO LOCHUS Lay 


l[evrevEe|wo mapa tov ilepewy THs ev TO ABuT]o 
Kal [ev 

ir lai[s| lovdes urote[tuyapev cot To avtvypal pov" 
Kalr@s of bv | rouole|s cur[taéas Kxabatrep akvovar 
yn 

Sévja evoydeiy avtous, |aept wv mpodeporvtat Tap 
ExaoTov |’ 


Eppwcw. 


ENGLISH RENDERING. 


“King Ptolemy, and Queen Cleo- 

“patra, lis sister, and Queen Cleopatra, his wife, 
‘To Lochus, the brother: Greeting! Of the 
“petition 

“which hath been presented to us by the pniests 
“of Isis [who is worshipped] 

“in Abaton and in Philae, we append hereto a 
Cay: 

“Tt is good then that thou shouldst make suitable 
‘arrangements 

‘that no one under any pretext whatsoever should 
“canse [the priests] annoyance in respect of the 
“matters which they have set ont in detail. 

“Te of good cheer! ” 


That the priests of Isis should have inscribed a copy 


of their petition to Ptolemy IX. upon. the pedestal of 
the obelisk was to be expected, but it is impossible not 
to ask why they did not ent into the stone also copies 


of the king’s answer to them, and his despatch to 
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Lochus? With copies of all three documents in Greek 
before him, the stoutest warrior or highest official in the 
Thebaid would pause before he called upon the priests 
of Isis to pay for the food of himself, and followers, and 
animals, and it would be all important for the priests 
to be able to exhibit to every visitor a copy of the royal 
command sent to Lochus. The explanation of this fact 
was supplied by Mr. Bankes himself, who believed 
rightly that the red colour in which he found the 
inscriptions to have been traced, was only the base for 
the gold with which both the short inscriptions were 
painted. In other words, the priests in order to 
pay special honour to the royal mandate to Lochus, 
and to the King’s answer to themselves, inscribed the 
texts of both in gold upon the pedestal and steps of one 
of the two obelisks which Ptolemy IX. had set up in 
honour of the great gods of Philae. 

Passing now to the consideration of the four columns 
of hieroglyphics inscribed upon the obelisk itself, a 
elance shows that their contents have nothing to do 
with the Greek inscriptions upon its pedestal and steps, 
and it is clear from the words in the fourth column 
that it and its fellow obelisk were set up in honour of 
“his mother Isis” by Ptolemy IX., who prays that 
“her heart may be glad by reason of what he has done 
“during his august reign on the throne at the head of 
“the living.” The hieroglyphic text, with interlinear 
transliteration and translation, is given at the end of 
this Chapter, but the following connected rendering will 
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explam the relation which exists between the four 
columns of texts :— 

Cou. 1. “The Youtu, beloved of Isis, the great lady, 
“the mother of the God, the giver of life, the lady of 
‘the Island of Abaton, the lady of Philae, [the youth] 
“who rejoiceth in his life upon the throne of his father, 
‘whose virtues are gracious, whose crowns [are] of holy 
“birth, the living Apis, lord of the shrines of Nekhebet 
“and Uatchet, the pacifier of the two lands, the King of 


“the North and South, 





Neterui-khui-aua-en-Ptah- 


‘‘ ari-en-Maat-sekhem-inkh-Amen-Ra }, the Beneficent 





“God, lord of the countries of the South, prince of the 
“countries of the North, who hath gathered together 
‘tribute in the footstep[s] of the Light-giving God, 
“the Brother-Gods, and the Beneficent Gods, and the 
“Father-loving Gods, and the Light-giving Gods,! 
“oiver of life, and all strength, and all health, and all 
‘“oladness of heart, like Ra, for ever and ever ; 

Con. 2. “the Horus of gold, the prince of valour (or 
“renown), the lord of the thirty-vear festivals like his 
“father Ptah-Tanen, the father of the gods, the 


“sovereion hke Ra, the son of ha, ( Ptolemy, ever- 


“Jiving, beloved of Ptah , and his wife, the Queen, the 


“lady of the two lands, ( Cleopatra , the Beneficent- 


| Or, the *‘ two gods who make themselves manifest in the form 
of hight.” 
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“Cods, who are crowned with crowns, the beloved of 


: ( Osiris-Unnefer-maakheru J, Beneficent God, lord of 





* Philae, king of the gods, prince of the Island of 
~ Abaton; [Ptolemy], the beautiful ruler in cities and 
‘“nomes, the God whose father is T'anen, the God who 
“is beloved of Ins mother, the giver of all life, all 
“stability, and all power, lke Ra for ever and 
ever ; 

Con. 3. “Horus the Youru, who rejoiceth upon the 
‘throne of his father, the holy emanation of the king of 
* the gods, the chosen of Tem himself, the lord of the 


“two lands, ( Noterui-khui-awi-setep-en-Ptah-ari-en- 


. maat-sekhem-Ankh-Amen-Ri J, the Beneficent-Gods, 


“beloved of Amen-Ra, the king of the gods, the lord of 
“the thrones of the two lands, the prince of the Apts 
“(i.e Karnak and Luxor), who maketh to flourish 
“ whatsoever is in the lands of Horus (1.e., the temples 
“and their estates), the beautiful Image (?) in the two 
“sanctuaries, the mghty Disk which traverseth the 
‘heavens, and the earth, and the underworld, and the 
“waters, and the two mountains, judging those who are 
“therein, the great god, the lord of the Island of 
“ Abaton, the giver of every victory and of all strength 
“unto him that is npon the seat of Horus at the head of 
‘the living for ever ; 

Cou. 4. “ Horus the Youtu, the Chief of the Nine 
“ Bows, the son of Osiris, born of Isis, the son of Ra, 
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“ ( Ptolemy, ever-living, beloved of Ptah J, the LBene- 


“ fiecent-God, the beloved of Isis, the giver of life, the 
“lady of Philae, the holy place, the sovereign of the 
“Tsland of Abaton, hath received the sovereignty from 
‘his father, and he hath set up two obelisks to his 
“mother Isis in this place, which is beautiful through 
“her; may her heart be gratified by this act and also 
“by that which he hath done during his august reign on 
“the throne of Horus at the head of the living for 
‘eam! 

HIBBOGLYPHIC TEXT PROM THE GRANITE 
OBERISK WHICH WES SET UP al PHibAE 
BY PTObRMYyY IX. EHOUERGETES. 

—= & —& re 
Com @. £O no = _ 7 Pho : 
hinnu hekent en ankh-f — her 


The youth rejoieng im Ins life upon 


[ss | aia 2! A ® a } 
fe aa] Kee Ke 11] —— | 
nest tef - f — bener sepu teheser — ames 


the throne of his father, gracious of — holy the birth of 
virtues, 


R ae RQ ib 
ome RG 14h , ye 
hhau-f her TEG-GRM 


hiserowns, and theliving Apis, lord ofthe shrines of 
Nekhebet and Uatchet, 
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Se SS iY? 
> = aye 
<= | ye: om 2 
seher ab turer 


suten bat 
making quiet the two lands, kingofthe South and North 


FRIS SE =eIey «14 


( Neterui-khui-daud-setep-en-Ptah-ari- ) i neter menkh 
y= Mf At- "i -@rrvicii- n-Jid 9 
en-Madt-sekhein-dikh-Amen-Ra& the beneficent God, 


it = D°] ie 
QO a 
Ast wrt mut neter la inkh 


Isis, greatlady, mother ofthe god, the giverof life 


} 


= > iy 


ES ae 
Seay 


¢ eu ~~ =e 
nebt Aa Abtet nebt 
lady of the Island of Abaton, 


oa 
Aaleq — nebt 
lady of Philae, lord of 


Ow) S oS | 
——s A f My 
en $ U1 Aa 

semtu resu heq mehtet 


the countries of thesouth, prinee of the lands of the north 


tt MM aod AY 
| i See 

a» | AS 

fein! iNT em nemt  MKxhu (2) 


gathering together tribute in — the steps of the 


Light-giving God (?) 
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in el oe 


neterwe sent neteruts menkhu: neterur atwe mere 
the Brother Gods, the Beneficent Gods, the F'ather-loving 
Gods, 
oho 2b eee 
neterut Ihai ta ankh usr  neb snib 
the Light- thegiverof life, power all, health 


giving Gods, 


2 OTH > TE Sy he 
nebt au-ab nebt Raina  tchetta heh 


all, gladness of heart all, Ra-hke, for ever and ever, 


[=r 
meri 


beloved of. 


e 1s e 

Coty 2: ~ NR 2 — <7 
Tn |) us 

Hleru nub ser pehtet nel 


(rolden Horns, prince’ of valour, — lord of 


a co 26 
| | OY/N « 
hebu ma tef - | Ptah Tanen 


30-year festivals like — Ins father Ptah-Tanen, 
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a z 10 O 
tef neteru athi mi Ra sib Ra 
father of the gods, sovereign like Ra, son of Ra, 
GASWIt a 2i=) ja 
Ptulmis dnkh tchetta Ptah meri hena hemt-f 


Ptolemy, ever-living, of Ptah beloved, and his wife 


alo TS Fe(SlMoVSWs) 


heqt neb tue Qlawapatrat 
the queen, the lady of the two Cleopatra, 
lands, 
e 
alex ee) _ 
of! el ee J | 
neterut menkhut kha hhiu Asdar 


the Beneficent Gods, crowned [with] crowns Osiris 


es & ae ew) 
(Suny i]t [ Se 
Onu-nefer matkheru neter menkh neb Aaleg 
Unnefer, whose word God beneficent, Jord of Philae, 
is law, 
iP v2 O 
| . a f a @Q 4 
sulen netern  khent Aa Abt heq 


king of the gods, prineeof theIslandof Abaton, ruler 
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| > a iv : ; H 


yefer en nub hespu preter Tanen 


beautiful im towns and nomes, the god, ‘Tanen is 


_. CO} “Ee eel 


wey - f p veter mut-f ment fii 


his father, the god of lis mother beloved, giver of 


: cs ; 
aa. |] = TE ay fok 
dikh fet usr neb Rama tehettu heh 


life, stability, power all, Ra-like for ever and ever 


== 
mere 
beloved. 
=— 
Co. 3. NC Rr = ra - j 
Herw hunnu Sitcom her ast 
Horus the youth rejoicing upon the throne of 
Oo a 
4—~— Ac <=> NAIA : 
Sa | a 
ey - f at tehesertt en sufern weteru 


his father, emanation holy = o1 the king of the gods, 
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a Se es eC 


Spor yo 
setep en Tein tchesef neb taur 
chosen of Tem himself, lord of the two lands, 


(FRIST =eivt) dd 


) nelerus menkhur 
The Beneticent Gods. 


Neterur-khii-aud-setep-en-Ptah-ari- 
en-DMadt-sekhenv-dirrh-Amen-Ra 


frmaweerlibait 
Vea >, 4G OTT] CS CB 
an — | 
Amen-Raé  swten neteru neb nest 


Amen-Ra, king vf the gods, lord of the thrones of 


oY LY ~ : es \\ 
—==— Ww a oO j eS CW 
Eau khent Aptet watche; 


the two dweller at the the Apts, making vigorous 
lands, head of 


tT. Ss fm J 7 
a w GUL 
‘cut Heru tacu aha nefer em 


what is in the lands of Horus, image (?) beautiful in 


is = 3. 


=> A 
atert aten ur teben pet 


the two sanctuaries, disk mighty traversing heaven, 
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Ss a AAA 2) oe a 
Lo, fuct nw fu ap(?) amu 


earth, underworld, water, mountains, judging those 
therein, 


1 . ey oom (8° Os, 
| | (Se : x 
neter da  neb Aa-Abt la yen 


god great, lord of the IslandofAbaton, giver of victory 


ale ~ > i > 
S x | . 
web nekht ned her ast ITeru 


every, strength all, [tohim]upon the seat of Horus 


ay 0.0 
a T th ish — 
Ithent ankhru tchetta mere 


at the head of the living for ever, beloved of. 


* fe, pl Ae 

OL, +. g “ke : 

a xe ta) ee tah 
Heru = =hununwu her tep pet pout 


Horus the youth, chief of the Nine Bows, 


@ A em i wo 


sa Asiy = mes — en Ast shep-nef 


son of Osiris, — born of Isis, he hath received 


158 HIEROGLYPHIC INSCRIPTION 


a a C) 

oe + 
t i! O AN | > 
sutenet nud tef - f sa Ra 


the suvereignty — from lis father, — son of Ra, 


GABF ates) of} 4 


Ptulinis-dnkh-tchetta-Ptah-meri —p neter imenkh 


Ptolemy, ever-living, of Ptah beloved, thegod beneficent, 


WW oll ~ tye 
OO 
s-ha-nef fekhenwt en mut-f a 


he hath set up two obelisks to his mother Isis, 


A Q Da tes wy \ 
| SS <> 63 ai aa 
td ankh nebt  <Aaleg  tcheser ast 


the giver of life. lady of Philae, the holy place, 


ith afje \ |g 


khent Aw Abt en copen 
the head of the [sland of Abaton in __ [place] this, 


fom 2 HP 


— | 
nefer en her-s netchemtchem ubes 


whichis beautiful through her, may her heart be pleased 
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eff 2 No 

f= age or 
a <= © 
ene ari-nef tue kher f em — sutenrt 


with whathehathdone that byhim during [his]reign 


= PF fg SS dh Tht 


aat her cist Fleru khent ankhiv 


august on thethrone of Horus at the head of the living 


| =) — 


tchetta meri 


for ever, beloved of. 


VOL, I. NM 


( GiGo” 3 


CHAPIN VII. 


THE HIEROGLYPHIC TEXT OF THE er 
STONE. 


THE hieroglyphic text of the Rosetta Stone, which 
contains a copy of the Decree of the priests who were 
assembled in a part of the great temple of Ptah at 
Memphis on the 18th day of the month Mecheir, in the 
ninth year of the reign of Ptolemy V. Epiphanes (..e., 
March 27th, B.c. 196), consists of portions of the last 
fourteen lines of the document only. Most of the lines 
are incomplete, both at the beginning and end, but such 
portions as are preserved are clear and quite legible. 
‘he copy of the Decree of Memphis, which was set ° 
up at Rosetta, was probably only one of many that 
were made in accordance with the Decree, which 
ordered that a copy, in three kinds of writing, should 
be set up in “‘every temple of the first, second, and 
third class” throughout Heypt. Soon after the 
Rosetta Stone was found, it was reported that a portion 
of a similar stone had been seen at Alexandria, and 
that a portion of another was built up in a wall in 
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another part of the Delta, but nothing more appears to 
have been heard of these fragments, even supposing 
they ever existed. It is very probable that the Rosetta 
Stone itself was referred to by these rumours, for 1t 
had been built into a wall, and it was for a time in 
Alexandria, The Decree of Memphis consisted of three 
parts :—1. An introductory section, giving the date of 
the Decree, and the names and titles of Ptolemy Y. 
Epiphanes, and of the high ecclesiastical dignitaries 
who held office. 2. An enumeration of the benefits 
which Ptolemy V. had conferred on the country. 
3. The resolutions of the priests, which contained a 
summary of the honours which they intended to pay to 
the living king and to his dead ancestors. 

The last fourteen lines of the hieroglyphic text, when 
complete, were the equivalent of the last twenty-eight 
lines of the Greek version, and contained nothing of 
parts 1 and 2 of the Decree, and only a portion of part 3; 
but, in the broken state in which the lines are found on 
the Rosetta Stone, it is impossible to put together any- 
thing like a connected translation of them, except by 
the help of the Demotic and Greek texts. It was 
known, even in the days of Lrpsius,! that a copy of the 
Decree in Ineroglyphics had been inscribed upon the 
wall of one of the temples at Philae, but three lines of it 
were wholly wanting, and the remainder of it was in an 
extremely mutilated condition. The priests, no doubt, 
caused a copy of a Decree, which was so favourable to 


1 See Denkmaler, Abth. iv., Bl. 20. 
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themselves, to be inscribed on the temple wall, but at a 
later period one of the kings who required wall space 
for his reliefs, paid scant respect to the Decree of his 
predecessor, and caused his masons to cut the figures of 
himself and his gods upon the face of the wall. An 
excellent idea of the appearance of the broken text 
and reliefs will be gained from the illustration on 
page 20, which is reproduced from the Denkmdler of 
Lepsius, and it will be evident that for the purpose of 
restoring the hieroglyphic text of the Rosetta Stone 
the scattered and broken words are of little use, except 
in a few places. Fortunately, however, a more useful 
copy of the hieroglyphic text of the Decree was found 
inscribed upon a limestone stele,! rounded at the top 
and measuring 4 ft. 2 in. by 1 ft. 8 in., which was dis- 
covered at a village near the modern town of Damanhir,? 
or the Hermopolis Parva of the Romans. The hiero- 
glyphic inscription is carelessly cut in large characters, 
many of the signs are written the wrong way round, 
and the mason made many mistakes through confound- 
ing hieroglyphics which were somewhat alike; besides 
this a number of words, and even whole passages of the 
original Decree are omitted. But in spite of all these 
defects, the inscription is a very valuable one, for with 
its help it has been found possible to supply a restora- 
tion of the missing twelve or fourteen lines of the 


pr pw hey 


1 The Stele is now in the Egyptian Museum m Cairo (No. 5576). 


2 I.e., the hieroglyphic Temai-en-Heru, <=>] Ul & ?) ae . 
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lneroglyphic text on the Rosetta Stone. In addition 
to this help, mention must be made of the great value 
of the Decree of Canopus, which was also inscribed on 
stelae, in three kinds of writing, and which was ordered 
to be set up in temples of the first, second, and third 
class throughout Egypt. It will be remembered that 
the Decree of Canopus was promulgated about B.c. 238, 
1.e., between thirty-five and forty years before the 
Decree of Memphis, which we have on the Rosetta 
Stone, and as the two Decrees are drawn up on exactly 
the same lines, and in the same style, and parts of them 
frequently in the same words, it is evident that the 
hieroglyphic text of the Decree of Canopus can be made 
most useful in restoring that of the Decree of 
Memphis. 

The first to attempt a restoration of the hieroglyphic 
text of the Rosetta Stone with such helps was 
M. Urpain Bourtant, who published his version of 
the Decree in the Irecuetl de Vravaux relatifs a la 
Philologie et VArchevlogie Lyyptiennes et Assyriennes, 
tom. vi., p. 1 ff., and his paper forms a very useful con- 
tribution to the decipherment of the Rosetta Stone. An 
examination of the Stele of Damanhtir has convinced 
me that this transcript is substantially correct, but the 
state of the Stele, to say nothing of the mason’s 
blunders and omissions in cutting the inscription, causes 
many of the readings to be little more than guesses, 
however probable. In no case can the text of this 
Stele have the value of the fragmentary hieroglyphic 
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text of the Rosetta Stone, for it must represent a 
version of the Decree of Memphis which was inscribed 
by the order of the priests of some local temple in 
Hermopolis Parva, of which the modern town of 
Damanhir marks the site tolerably well, in order to 
impress the worshippers with a sense of the importance 
of the sanctuary, and the great powers of its priesthood. 
The omission of the Demotic and Greek versions is sug- 
gestive, and as the Stele itself bears evidence of the 
fact that the mason who cut the text could neither read 
nor understand the copy which he had before him, it is 
almost certain that the ordinary worshippers in the 
temple could not read or understand it. The fact that 
the priests should have allowed such an incomplete 
statement of the benefits which they had already 
received, and which they no doubt expected to continue 
to receive, is an eloquent testimony to the inability to 
read hieroglyphic texts which must have been common 
in all classes. M. le Vicomte JACQUES DE Roucé enu- 
merates (Géog. Ancienne, p. 106ff.) five temples which 
existed in the capital of the nome PA-TENUTI-AP-REHUI 


- an What namely, 1. Pa-agert, 2. Pa- 


unkh, 3. Het-mesmest, 4. Het-meriti, and 5. Pa-khutet;} 
the chief god of the nome was Thoth, whose feminine 


| << S| oan = CO ee 


WT See. 
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counterpart here was Nehemauit. In whieh of the 
temples of Hermopolis Parva the Stele stood it is 
impossible to say, but we are in any case entitled to 
assume that it had not the official authority of a stele 
set up by the Government of Ptolemy V., and that the 
absence of the Demotic and Greek versions is a proof of 
the fact. 

In the following pages will be found a transcript of 
the hieroglyphic texts from the Stele of Damanhir and 
the Rosetta Stone, that of the latter being marked by 
a line over the hieroglyphics, with transliteration, and 
a literal translation. Appended is also a transcript of 
the hieroglyphic text of the Rosetta Stone, which is 
divided into groups of words, beneath which are given, 
as far as possible, the equivalents of the words in the 
Greek version of the Decree as it appears on the 
Stone; this has been added for the purpose of 
facilitating the examination of the question, Was the 
Decree drawn up originally in Greek or Iigyptian? 
As I have already said, I now believe that the Decree 
was originally drafted in Egyptian and not Greek, and 
that the first draft was in Demotic, but it seems to me 
that the Greek version, as being in the language of 
the rulers of the country, was held to be more 
authoritative than that in Egyptian. On the other 
hand, the writers of both the Demotic and Hiero- 
glyphic texts must have had considerable difficulty in 
finding equivalents for many Greek words, and it 
cannot be said that they have always succeeded. The 
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Demotic version, if we may trust the translations of it 
which have been published, reads like a carefully 
thought out, well expressed, and connected composi- 
tion, and it is a valuable help to him that would 
understand the hieroglyphic rendering of it and the 
Greek version of the Decree. If the latter half of it 
be compared with its hieroglyphic and Greek equiva- 
lents 1t will be seen that it is a perfectly independent 
composition, and that also 1t supplies details which are 
wanting in the renderings which are based upon it. 
In the hieroglyphic rendering we see that the writer 
has only tried to give the sense of it, and has not 
been careful to give an exact equivalent, and if we 
compare the hieroglyphic rendering with the Greek 
it will be observed that the variations are still more 
remarkable. Thus in line 4 of the hieroglyphic text 
where the Greek text has to Amvetov, the Egyptian 
version has “the temple where the living Apis 
existeth”; and the Egyptian expression, em shes 
maat — 6 , has no Greek equivalent at all. These 
words are common enough in the Book of the Dead, 
where it means “with unfailing regularity,” and it is 
clearly an idiom with which the scribe who drew up the 
hieroglyphic version of the Decree had become familiar 
from reading old Egyptian texts. The word xpatos 
(I. 5) he renders by gen and nekht, two words which 
mean “strength”; 75 Baorwdécas he renders by er 
aant urt, “to the great-dignity”; édofev by dq-s em ab, 
“it entered into the heart”; L[vyapiorov by neb 
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neferu, “lord of beauties”; in line 8 the Egyptian em 
at neb en maat, “with real stones of all kinds,” has 
no equivalent; ypuca is rendered by wuasm (or 
smu) which means “fine copper” in the old texts; 
éve (line 9) is rendered by em ses her, “in the upper 
part” ; for rod Bacirews we have “ beautiful god, ever- 
living”; tous év tep@ éxaorw (line 12) is rendered by 
numadu em erpau neb her ren-f, “of the sanctuaries of 
every temple [called by] his name”; in line 13 the 
Kigyptian text twice gives the title neter per neb 
neferu, but has no equivalent in the Greek; and xai 
Evywplows Kal EXAHVLKOLS ypaupacw is rendered by “in 
the writing of books, and the writing of the Haui- 
nebul.” It is interesting to note that, when speaking 
of the “ writing of the divine words and the writing of 


the books,” the word used for ‘‘ writing” is dn fla, 
but when the allusion is to Greek, the word used is 
sekhar \T Ud ox. The name by which the Greeks are 


called is a very old one, and is in the dual, ‘ Haui- 
nebui”; the germ Ia-nebu, i.e. “lords of the north,” 
or ‘lords of the marshes [in the Delta]” occurs in the 
Pyramid Texts. The reader will notice several other 
interesting variations by perusing the section im which 
the Ineroglyphic and Greek texts are compared ; 
no attempt has been made to compare the text of 
the Stele of Damanhtr with the Greek, for it may 
represent a differently worded copy of the Greek 


version. 


168 GREEK AND EGYPTIAN TEXTS COMPARED 


The hieroglyphic text, unfortunately, does not help 
to define the position of the city which Ptolemy V. 
besieged and captured. The Greek version calls it 
‘“Lycopolis,’ and says that it was in the ‘ Busirite 
Nome,” but the Demotic equivalent of the passage 
says that the city was called SHKAM, and makes no 
mention of the Busirite Nome. All things considered, 
it seems certain that the Lycopolis referred to was 
situated in the Delta, and not in Upper Egypt, as 
Dr. Brugsch thought. The reference to the “doubles” 
of the kimg, which were supposed to dwell in his 
statues (see line 7 of the Rosetta text), is peculiarly 
Egyptian, and shows that the belief that the 
“doubles” of a living man could inhabit shrines 
was held by the [gyptians, even in the Ptolemaic 
period. 
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CHAPTER VIII. 
THE ROSETTA DECREE. 


TRANSLATED FROM THE HIEROGLYPHIC TEXTS ON THE 
STELE OF DAMANHOR AND THE ROSETTA STONE.! 


1 On the twenty-fourth day of the month Gor- 
PIAIOS,?, which correspondeth to the twenty- 
fourth day of the fourth month of the season 
Pert? of the mhabitants of Ta-Merr (Kcypr), 
in the twenty-third year of the reign of Horus- 
Ra the Curp, who hath nsen as King upon the 
throne of his father, the lord of the shrines of 
NEKHEBET! and Uarcuet,® the mighty one of 
two-fold strength, the stablisher of the ‘Two 
Lands, the beautifier of 

2 Keypt, whose heart is perfect (or benevolent) 
towards the gods, the Horus of gold, who maketh 


! The words in brackets are added either from the Stele of 
Damaonhiir, or for the purpose of making sense. 

2 A part of March and part of April. 

+ Part of our spring. 

4 The shrine of the Vuniture-goddess Nekhebet was in Upper 
hgypt. 

° More fully, Per-Uatchet ; the shrine of the snake goddess was 
in the Delta. 
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perfect the hfe of the hamemet beings, the lord of 
the thirty-year festivals like Praun, the sovereign 
prince like Ra, the King of the South and North, 


(x eterul-merul-atul-aua-setep-en- Ptah-usr-ka-Ra- 


ankh-sekhem-Amen i the Son of the Sun 
( Ptolemy the ever-living, the beloved of Ptah , 


the god who maketh himself manifest, 


30 the son of ( Provemy ) and ( Anstvoi ), the 





Father-loving gods; when fProutemy, the 
son of PyRRHIDES, was priest of ALEXANDER, and 
of the Saviour-Gods, and of the Brother-loving 
Gods, and of the Beneficent Gods, 

4 and of the Father-loving Gods, and of the God 

who maketh himself manifest; when DEMETRIA, 

the daughter of Telemachus, was the Bearer of 

the 

prize of victory of Brnrenicr, the Beneficent 

Goddess; and when Arstno&, the daughter of 

CapMus, was the Basket Bearer of Arstnoé, the 

Brother-loving Goddess ; 

6 when Irene, the daughter of Protemy, was the 
Priestess of Arsino#, the Father loving Goddess ; 
on this day 


or 


1 A name meaning ‘*The two Father-loving Gods, the heir, 
chosen of Ptah, strength of the double of Ra, living power of 


Amen.” 
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the superintendents of the temples, and the ser- 
vants of the god, and those who are over the 
secret things of the god, and the lbationers 
[who] go into the most holy place to array the 
gods in their apparel, 


= 


and the scribes of the holy writings, and the 
sages of the Double House of Life, and the other 
libationers who] had come from the sanctuaries 
of the South and North to Mrmpuis, on the day 
of the festival whereon 

8 His Majesty, the King of the South and North 


( Provemy, the ever-living, the beloved of Ptah J, 


the god who maketh himself manifest, the lord of 
beauties, received the sovereignty from his father, 
entered into the SEHETCH-CHAMBER wherein they 
were wont to assemble, in MAkHA-TAUI,! and 
behold, they declared thus :— 

9 ‘“Tnasmuch as the King who is beloved by the 
“oods, the King of the South and North, 


Neterui-merul-atui- aua-en-Ptah-setep-usr-en- 








“ Ra-ankh-sekhem-Amen ], the Son of the Sun, 


“(Provemy, the ever-living, the beloved of Ptah J, 





“the Gods who have made themselves manifest, 


1 Makha-tani SX 1S ot \ im me 1e., ‘“tne balance 


of the two lands,” was the naine of bin haat where Lower Egypt 
ended, and Upper Egypt began, when travelling to the south. 
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“the lord of beauties, hath given things of all 
“kinds in very large quantities unto the lands of 
‘ Horus 

“and unto all those who dwell in them, and 
“unto each and every one who holdeth any 
“dignity whatsoever in them,—now behold, he is 
“like unto a God, being the son of a God, [and] 
“he was given by a Goddess, for he is the 
“counterpart of Horus, the son of Isis [and] the 
“son of Osiris, the avenger of his father OsIrIs— 
“and behold, His Majesty 

‘possessed a divine heart which was beneficent 
“towards the gods; and he hath given gold in 
“large quantities, and grain in large quantities to 
“the temples; and he hath given very many lavish 
“oifts in order to make Ta-mert [Egypt] pros- 
“»erous, and to make stable [her] advancement; 
“and he hath given unto the soldiers who 
“are in his august service ...... according 
“to their rank; [and of the taxes] some of 
“them he hath cut off, and some of them [he 
“hath lightened], thus causing the soldiers and 
“those who live in the country to be prosperous 
“under his reign [and as regards the sums which 
“were due to the royal house! from the people of 
“ Woypt, and likewise those [which were duc, from 
“every one who was in his august service, His 
‘Majesty remitted them altogether, howsoever 
“ oreat they wele ; 


14 
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“and he hath forgiven the prisoners who were in 
“»rison, and ordered that every one among them 
“should be released from [the punishment] which 
“he had to undergo. And His Majesty made an 
‘order saying :—In respect of the things [which are 
‘to be given to] the gods, and the money and the 
‘‘orain which are to be given to the temples each 
‘“vear, and all the things [which are to be given 
“to] the gods from the vineyards and from the 
“corn-lands of the nome, all the things which were 
“then due under the Majesty of his holy father 
‘shall be allowed to remain [in their amounts] to 
‘them as they were then ; and he hath ordered :— 
‘“ Behold, the treasury (?) shall not be made more 
“full of contributions by the hands of the priests 
“than it was up to the first year of the reign of His 
“Majesty, his holy father; and His Majesty hath 
“remitted 

“to the priests who minister in the temples 
“in courses the journey which they had been 
‘accustomed to make by river in boats to the city 
“of ALEXANDRIA at the beginning of each year ; 
“and His Majesty commanded :—Behold, those 
“who are boatmen [by trade] shall not be seized 
‘Tand made to serve in the Navy]; and im respect 
“of the cloths of byssus [which are] made in the 
“temples for the royal house, 

“he hath commanded that two-thirds of them 
“shall be returned [to the priests]; similarly, 
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‘His Majesty hath [re]-established all the things 
“the performance of which had been set aside, and 
“hath restored them to their former condition, and 
“he hath taken the greatest care to cause every- 
‘thing which ought to be done in the service of 
‘the gods to be done in the same way in which it 
“was done 

‘In former [days]; similarly, he hath done [all 
‘“things| in a right and proper manner; and he 
“hath taken care to administer justice to! the 
“people, even like Thoth, the great, great | God]; 
“and he hath, moreover, ordered in respect of those 
“of the troops who come back, and the other people 
“also, who during the 

“ strife of the revolution which took place had been 
“7ll-disposed |towards the Government], that when 
“they return to ther homes and lands they shall 
“have the power to remain in possession of their 
“nroperty ; and he hath taken great care to send 
“infantry, and cavalry, and ships to repulse those 
“who were coming against 

“Tigypt by land as well as by sea; and he hath in 
“consequence expended a very large amount of 
“money and of grain on them in order to make 
‘prosperous the lands of Horus and Keypt. 

“And His Majesty marched against the town of 
“Shekam, which is in front of (?) the town of 
“User, which wus in the possession of the enemy, 


1 The lines in italies are taken from the Demotic version. 





ho 
QO 


24 


De 


26 


OF SHE BHEEROGEYPHIC FEXT i 5 


“and was provided with catapults, and was made 
“ready for war with weapons of every kind by 
“the rebels who were in it—now they had com- 
“mitted great acts of sacrilege in the land of 
‘Horus, and had done injury to those who dwelt 
“in Egypt—His Majesty attacked them by making 
“a road [to their town ], 

“and he raised mounds (or walls) against them, 
‘and he dug trenches, and whatsoever would lead 
“Thim] against them that he made; and he caused 
“the canals which supplied the town with water 
“to be blocked up, a thing which none of the kings 
“acho preceded him had ever been able to do before, 
“and he expended a large amount of money on 
“carrying out the work ; 

“and His Majesty stationed infantry at the mouths 
“of the canals in order to watch and to guard 
“ them against the extraordinary rise of the waters 
“Tof the Nile], which took place im the eighth year 
“lof his reigu], in the aforesaid canals which 
“watered the fields and were unusually deep 

“in this spot; and His Majesty captured the town 
“by assault in a very short time, and he cut to 
“pieces the rebels who were therein, and he made 
‘an exceedingly great slaughter among them, even 
‘Vike unto that which Thorn! and Horus, the son 
“of Isis and [the son of Osiris], made among 
“those who rebelled against them 


! The Demotie version has Ra. 
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“when they rebelled in this very place; and 
‘behold, those who had led on the soldiers and 
“were at their head, and who had disturbed the 
‘borders [in the time of his father, and who had 
“committed sacrilege in the temples, when His 
‘“Majesty came to Memputs to avenge his father. 

‘and his own sovereignty he punished, according 
“to their deserts, when he came there to celebrate] 
“the festival of the receiving of the sovereignty 
“from his father; and [besides this], he hath set 
‘aside [his claim to] 

“the things which were due to His Majesty, and 
“which were [then] in the temples, up to the 
“eighth year [of his reign, which amounted to 
“no small sum of] money and grain; and His 
“Majesty hath also set aside [his claim] to the 
‘cloths of byssus which ought to have been given 
“to the royal house and were [then] in the 
‘temples, 

“and also the tax which they (i.e. the priests) 
“ought to have contributed for dividing the 
“cloths into pieces, which was due up to this day ; 
“and he hath also remitted to the temples the 
“orain which was usually levied as a tax on the 
“corn-lands of the gods, and likewise the measure 
“of wine which was due as a tax on the vineyards 
“lof the gods]; and he hath done great things 
“for Apis, and MNevis, and for every shrine which 
‘contained a sacred animal, and he expended upon 
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“them more than did his ancestors; and his heart 
“hath entered into [the consideration of every- 
“thing] which was right and proper for them 

“at every moment; and he hath given everything 
“which was necessary for the embalming of their 
“bodies, lavishly, and in magnificent abundance ; 
“and he hath undertaken the cost of their main- 
“tenance in their temples, and the cost of their 
“oreat festivals, and of their burnt offerings, and 
“ saerifices, and libations ; 

“fand he hath respected the privileges of the 
“temples, and of Keypt, and hath maintained 
“them in a suitable manner according to what is 
“customary and right; and he hath spent] both 
“money and grain to no small amount ; 

“and [hath provided] everything in great abund- 
“ance for the house wherein dwelleth the Livinc 
“Apis; and His Majesty hath decorated it with 
“perfect and new ornamentations of the most 
“Deautiful character always; and he hath made 
“the Livina Arts to rise [like the sun], and hath 
“founded temples, and shrines, and chapels [in his 
“honour]; [and he hath repaired the shrines 
“which needed repairs, and in all matters apper- 
“taining to the service of the gods 

“he hath manifested the spirit of a beneficent god ; 
“and during his reign, having made careful inquiry, 
“he hath restored the temples which were held in 
“the greatest honour, as was right]; and im return 


is 
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‘for these things the gods and goddesses have given 
“him victory, and power, and life, and strength, 
‘and health, and every beautiful thing of every 
“kind whatsoever, and 

“an respect of his exalted rank, it shall be estab- 
‘lished to him and to his children for ever and 
“ever, with happy results (o7, life).” 

And it has entered into the heart[s] of the 
priests of the temples of the South and of the 
North, and of each and every temple [that all the 
honours which are paid 
[to the King of the South and North ( Provemy, 


the ever-living, the beloved of Ptah }. the God who 


{maketh himself manifest, whose deeds are beau- 
[tiful, and those which are paid to the Father- 
[loving Gods who begot him, and to the Beneficent 
[Gods who begot those who begot him, and to 
{the Brother-Gods who begot the begetters of his 
[ begetters, | 

and to the Saviour-Gods, shall be [greatly in- 
creased]; and a statue of the King of the South 


and North ( Ptolemy, ever-living, beloved of Ptah }, 


the God who maketh himself manifest, the lord 
of beauties, shall be set up [in every temple, 
[in the most prominent place], and it shall be 


called by his name “(Provemy J, THE SAVIOUR 


or Iiayrr,” the interpretation (?) of which is 
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: (Provemy J, THE VICTORIOUS ONE.” [And it 


[shall stand side by side with a statue of the Lord 
[of the gods (?), who giveth him the weapon of 
[victory, and it shall be fashioned after the manner 
[of the Egyptians, and a statue of this kind shall 
[be set up in] 

all the temples which are called by his name. 
And adoration shall be paid unto these statues 
three times each day, and every rite and ceremony 
which it 1s proper to perform before them shall be 
performed, and whatsoever is prescribed, and is 
fitting for their DOUBLES, shall be performed, even 
as it 1s performed for the gods of the Nomes 
during the festivals and on every sacred day (?), 
on the day of [his] coronation, and on his name- 
day. And there shall likewise [be set up] a 
inagnificent (?) statue of the King of the South 


and North ( Ptolemy, ever-living, beloved of 


Ptah J, the God who maketh himself manifest, 





whose deeds are beautiful, the son of ( Ptolemy J, 


and (Arsino® ), the Father-loving gods, and 


with the statue there shall be a magnificent 
shrine, [made] of the finest copper and inlaid with 
real stones of every kind, 

in every temple which is called by his name; and 
this statue shall rest in the most holy place [in 
the temples] side by side with the shrines of the 
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gods of the Nomes. And on the days of the great 
festivals, when the god [of the temple] cometh 
forth from his holy habitation, according to his 
day, the holy shrine of the God who maketh him- 
self manifest, the lord of beauties, shall lkewise 
be made to rise [like the Sun] 

with them. And in order to make this new 
shrine to be easily distinguishable [both at the 
present day, and in future times, they shall set] 
upon this shrine [ten royal double crowns, made of 
[gold, and upon each double crown there shall be 
[placed the serpent which it is right and proper to 
[make for the double crown of gold], instead of 
the two Uraei 

which are [placed] upon the tops of shrines, and 
the SEKHENT Crown shall be in the middle of 
them, because it was in the SEKHENT Crown in 
which His Majesty shone in the House oF Tur Ka 
oF Prau (1.e., Memphis) 

at the time when the King entered into the temple, 
and performed the ceremonies which it was meet 
and right for him to perform on receiving the 
exalted rank fof King]. And on the upper 
surface of the square pedestal which is round 
about these crowns, and in the middle part 
thereof [which 1s immediately beneath] the double 
Crown [they shall engrave a papyrus lant 
and a plant of the south; aud they shall set 


then in such a way that a vulture, ~ Upo 
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web, <7, beneath which a plant of the south 
[shall be found, shall be affixed to the right-hand 
[wpper corner of the golden shrine, and a serpeut, 


> under which ts neb <=, placed upon] a 


papyrus plant, [shall be afixed] to the left-hand 
side [at the upper corner]; and 

the interpretation [of these signs is]:—‘‘ Lord of 
“the shrine of NEKHEBET, and Lord of the shrine 
“of Uarcuet, who illumineth the Land of the 
“White Crown, and the Land of the Red Crown.” 
And inasmuch as the last day of the fourth month 
of the season SHEMU! (i.e., MEsorE), which is the 
birthday of the beautiful, ever-living god, 1s already 
established as a feast day, and it hath been ob- 
served as a day of festival in the lands of Horus 
(.e., the temple-lands) from olden time; and more- 
over, the seventeenth day of the second month of 
the season SHAT ® (i.e., Paort), 

whereon [His Majesty] performed the ceremonies 
of royal accession, when he received the sovereignty 
from his father, [is also observed as a day of 
festival], and behold [these days] have been the 
source of all [good] things [wherein all men have 
participated]; these days, that is to say, the 
seventeenth and the last day of each month shall 
be kept as festivals in the temples 

of Egypt, in each and every one of them; and on 


1 The season of the Inundation, or, our summer. 
*- Our autumn and early winter. 
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these days burnt offerings shall be offered up, and 
meat offerings, and everything which it is right 
and customary to perform at the celebration of 
festivals shall be performed on these days every 
month, and on these festivals every man shall do 
(i.e., offer up) what he is accustomed to do on 
[other] fes- 

tivals in the temples, [And the priests also de- 
creed] that the things which [are brought to the 
temples| as offerings shall be given unto the per- 
sons who |minister in the temples; and festivals 
and processions shall be established in the temples, 


and im all Ligypt, in honour of | the King of the 
South and North, ( Ptolemy, ever-living, beloved 
of Ptah J, the God who maketh himself manifest, 








whose deeds are beautiful, each year, 

beginning with the first day of the first month of 
the season SuarT (i.e., THoTH) up to the fifth day 
thereof; [and on these days the people shall wear] 
garlands on their heads, and they shall make 
festal the altars, and shall offer up meat and drink 
offerings, and shall perform every thing which it 
is right and proper to perform. And the priests 
of all the temples which are called after his name 
shall have, in addition to all the other priestly 
titles which they may possess, the title of “ Ser- 
“vant of the God who maketh himself manifest, 
“whose deeds are beautiful”; [and this title shall 
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[be endorsed ov all deeds and decuments which are 
[laid up in the temples]; and they shall cause to 
be engraved on the rings which they wear on 
their hands, the title of “‘ Libationer of the God 
“who maketh himself manifest, whose deeds are 
‘ beautiful.” 

And behold, it shall be in the hands of those who 
live in the country, and those who desire [it], to 
establish a copy of the shrine of the God who 
maketh himself manifest, whose deeds are beauti- 
ful, and set it up in their houses, and they shall 
be at liberty to keep festivals and make rejoicings 
[before it] each month 

and each year; and in order to make those who 
are in Egypt to know [why ct is that the Lgyptians 
[pay honowr—as it is most right and proper to 
[do—to the God who maketh himself beautiful, 
[whose deeds are beautiful, the priests have decreed | 
that this DECREE shall [be inscribed] upon a stele of 
hard stone in the writing of the words of the gods, 
and the writing of the books, and in the writing 
of the HaAuI-NEBUI (i.e., Greeks), and it shall be 
set up in the sanctuaries in the temples which 
fare called by] his name, of the first, second, and 
third [class], near the statue of the Horus, the 


King of the South and North, ( Ptolemy, ever- 


living, beloved of Ptal J, the God who maketh 


himself manifest, whose deeds are beautiful. 
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THE ROSETTA DECREE. 


Tue HirroGhypHic TExt oF THE STELE OF 
DAMANHUR AND THE RosETTA STONE, WITH INTER- 


LINEAR TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 


Oo (ain LD Aa 
L to at ely life 
© | O © OV 
Renpit xxi Qerpiaiset sesw& XXIV 
Year xxuird, month Gorpiaios, day xxivth, 
a. oS | ol 
=-— th; je 
2 \\ | | Wage 
enty art en aanmu T'a-Aert 


which maketh for the inhabitants of Ta-Mert (Hgypt) 


<—~ aes Nil @ 
EP a <a 
abet-ftw Pert sesu xxiv kher 


the fourth month of the season Pert, day xxiv, under 


idm RK°LaP 2 
| Oe agi 
hen en Eferu-Rad — hunna hhad 


the majesty of Horus-Ra, the Child, who hath risen 


KH Joa & 


em suten her ast te/-s 


e e oe *# e¢ @ «oe @® 


as king upon the throne of his father, lord of the shrines 


of Nekhebet and Uatchet, 
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=.= MoT 
—_ \—1 <— 
ur peh-peh smen taur 
inghty one of two-fold strength, stablisher of the two 
lands, 
i j | wa® ( ) o | <a 
se-nefer Tu-mert = menkh ab kher 


making beautiful Jeypt, whole-hearted in respect of 


Wht BS te 4 i 


neteru  Herw nub meinkh aukh en 
the gods, the Horus making perfect (or, the life of 
of gold, prosperous) 

Aix Ss ODO skyd 

hamemet neb hebu setu Ptah mu 

men, lord of 30-year festivals Ptah like, 
Nm wis 

athe Ra ma suten bat 
Prince Ra like, king of the South and North, 


' The numbers in parentheses are those of the lines of the Stele 


of Damanhur. 
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(ijceS2—jupatt) & 


1 sa Ra 








Neterui-merui-atui-aud-setep-en-Ptah- 





Usr-ka-Ra-Amen-sekhem-ankh son of the Sun, 
O 
(GAS a oy~] i 
Ptulmis dnkh tchetta Ptah-meri neterur 


( Ptolemy, living for ever, of Ptah beloved | (ipipbetss) 
ae i = 
A ©) (SAEZ VY = 2H Wp) fs 


perur = hend 
coming forth son of Ptolemy and 
| 9 = (‘St 
Arsenat neterwe dtut merur ab 


Arsinoé, the gods Philopatores, [being] priest 


¥ (SMe =) fo aH 


Arksduter es hena neterus netchur 
# Alexander, and [of] the gods Soteres, 
:. ili 7 all 
ha nelerur senur ha neterut menkhur 


and [of] the gods Adelphi, and [of] the gods Euergetes, 


1 This name means something like ‘‘ Flesh and bone (t.e., son, 
v7, heir) of the two father-loving gods, chosen one of Ptah, strength 
of the double of Ra, hfe of the Power of Aimen.” 
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"ee Oe 


hena neterur dtur merur ha neter per 
and [of] the gods Philopatores, and [of] the god 
Epiphanes, 
0 2S Soe se l 
SAM & SUT US 
Ptulmis sa Perrites cau 
Ptolemy, son of Pyrrhides ; being 
a a — A TS 
Eta & WUT 
Temteriat sat Thulimekus 
Demetria, daughter of Telemachus, 
Go Pm om Ao he 
fu shep en gen ma 
the bearer of the prize of victory of 
Sr lL a ae 
2 YVORoloNVF UY WEY KeY 
Berenikat ta menkhet au Arrsenat 
Berenice-luergetes, being Arsinoé, 
ry l oss Re 
S zl eS 
sat Qatmits fa tennu 
daughter of Cadmus, bearer of the basket 
‘(Canephoros) 


> The names in brackets are, of course, not to be found in the 
copy of the Decree of Rosetta dated in the ixth year of the reign 


of Ptolemy Epiphanes. 
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USER eplL! = Off 


me Arsenat ta sen-s mert ut 
of Arsinoé-Philadelphus, being 
Wo ed S&S BH EMM 
Trenat sat Ptulmis 
Trene, daughter of Ptolemy, 
(Si 4 (= YS 1=VAsl- A x 
ab Arsenat ta atef-s mers 
— of Arsinoé-Philopator ; 
5 Ma |S Arn 7) bE 
sesu pen sekhaur ci mera madu 


day this, Decree: Being the chiefs of the temples, 


| | | 

| | 

| vip | Tri\ vip | ; | v vin | 
neteru hen heru sesheta neter abu 


the prophets, those who are over thesecret the libationers, 
things of the gods, 


= Jo = lon 


- er bu tcheser smeru netera 
who go into the place holy to array the gods 
| Wire PDADDAAA 

aes t Oltaal 
eM satet-sen 


in their apparel, 
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oR BATTS) eee 


hena anu neter sha ha the 
and  thescribes of the divine and the learned 
books, men 
NANA NAA Vaan) | 
ays FLOR TM A! 
pawi-ankh hena TG My abu 
of thedoublehouseof life, and the other priests 
! I wo ¢9# 
1 aterta Reset Meht 
who have come from the sanctuaries of the South [and] 
North 
= © 
eS Ho = = y 
au  <Aneb-hetchet em heb hru en 
into Memphis at the festival of the day of 
O 
AY 
shep 
recelving 
a 
sutenié mia tef-f an hen 


the sovereignty from his father the majesty, 
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WA (GAZwit aes) 


suten bat Ptulmis ankh tchetta Ptah-meri 
the King of the South Ptolemy, the ever-living, beloved 
and North, of Ptah, 
ae] a 
1 + + w yaa 
as im 
neter per neb neferw ab-sen 


god Epiphanes, lord of beauties, they entered 


= (2 =e 


er sehetch sekhen Makha-taws 
into the sehetch where met [the [in] Makha-taui, 
chamber priests | 
WES = Narr 
bat 
(18-8 ha-sen 
behold (?) they declared — [thus] :— 
ANE ee ol T= f 
Ss nw eel 
muatr unen ateb (?)  neteru-mert  hena 
Since it 1s that hath the gods-loving and 
elven (?) | king], 
aa SS O 
Ww (GaSe iupiyd) 
suten but (ee inte Amen seinen Sa 
Usr-ka-Ra-Amen-sekhem ankh ) 


King of the 
South and North, 
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S a nia ws 
S (QAZS Wt De= 1) 
Seely Ptulmis ankh tehetta Ptah meri 


son of the Ptolemy, the ever-living, the beloved of Ptah, 
Sun, 


| a 
oo. ~~ © a= 
lil aS a 
netertl perwe neb = neferu khet neb 
the two gods Epiphanes, lord of beauties, things all 
1 = (10) y ¢ Vd 
| ea UW wT 
neferu wr em Her tai 
beautiful in great to the Lands of Horus, (the 
quantities, temples ?) 
Sa 
10. —— 
11d a 
hi cim-sel nebu her 
and [to] the dwellers in them all, and [to] 
gr FT IRLTD 
| | o v3 
sa-neb her aut-f meukhet 


every one [who is] on his dignity (or, office) excellent, 


Sey oem hw ¥ CS 


er duU-sen leas en pad Sul 
the whole of them, being he lke a god, the son of 


® SY Toh Se lhe) 
oe il = 
neler erlad en netert au-f em stu 


a god, given by a goddess, [for] heis in the likeness of 
Wor) &. O 
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SS Jod S He 17 


Hleru sl Astr anetch 
Horus, son of a son a Osiris, the avenger of 


ee a eo, the 


tef-f Asay 18-SU hen-f 
his father Osiris; behold, his Majesty 
uP Q 
oe W | 0 <= WD 
em ab menkh ther  —-neterw 


possessing a divine heart beneficent towards the gods, 


SY cal Si gle 

ses!) | <—— | lH 
erta-nef nubu Uru hi 

he hath given — gold [in] large quantities [and] grain 


SS ffi = 


genus dua i na seertet-nef shepsu 
verymuch tothetemples; and hehathgiven noble[gifts| 

rtd <= | wma ® 

Uru uu kher-d Ta-Mert er 


very many for the stablishing of Egypt, [and] to 


se-dettet Ishent 
make stable [its] advancement , 


OF Pre 
es 
eee 
erta-neft 
he hath given ..... 
Ba) ’ (12) x0 
AADAALA 
AWWA | 
une her aaue - f 
being on 
J = eI Pe Dae oo Scone S&, 
VO =a 1 NY 
qet-sen WIEN 


their rank ; |of the taxes] 


ce aie LOG 
ee “&, ti 
| LAA LUZ; 


AMN-Sen wNeN . 
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y 


miele 


6 


en refi (2) 


to the foot soldiers 


a y 
‘as 
art Md 


his dignity (or, oftice) great according to 


NASSLA 


So 


ene 


(i-nef 

he hath cut off 
) | Oe 
tei 


UM=-SeIL 


some of them, [and he hath hghtened| some of them ; 


a 


erld UNCILLU menfitu 


hehathmade to be 


ae 
L SS 
baq-tu 


prosperous 


the soldiers 


= Sl Te er Bee 


ha UNCIILL 


and the people(?) 
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emo veh - f 
in his time; [the sums due to the royal 
treasury | from 


ode WH be 
RIN SAME Ge a |= 
hamemet nu Baqget ha matet sa-neb 


the inhabitants of Egypt and likewise from everyone 


=F TRATS ae 


AAA 


uv en her aaut-f menkhet 
[who] was on lus dignity (or, office) excellent, 
<-> fr [awn | “S agen ts <= 
© itt a 0 Ds 
er au-sen  ertd sei hen-f er ti 


the whole of them gave them his Majesty to the ground 


TRIO pet, =o ik 


em hesbet-sen er ten-sen 
in their accounts however great were they ; 
NVA | 
14, 2 AX (14) A va Ss — 
khu-nef shepiu Un en 


he hath shown clemency tothe prisoners [who]were in 
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‘21> a> = = 


hert utr sct-neb em sen enen 


prison, ordering every one among them to be released 


<u> = 
= myer] Te Is 
\\ CR gt 
em = arta er au-sen wt hen-f 


from [his] act, all ofthem; — ordered his Majesty, 


=n LT # 
—— —S | 
em  tchet ar het neteru ha nubu 


saying: The things of the gods, and the money, 


Me =F = Wh 


ha erta a netern het 
[and] the wheat which ought to the temples 
to be given 
| oe ——> —_- 
fep renpit her thet neb 


at the beginning of the year, and things of all kinds 


| SS i —i 
®X KAR ClSr—s 

| S BAD | —> a» 
neteru = em ahet au «arerer em sckhet 


ofthegods, in theland of thevines, in the fields 
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1) 9 ges HW Sia & 


NU hesnet ha khet neb uUnen 


of thenome, and thingsofallkinds being 


i 2. | —— 
a 1a) | 
khert-sen — kher hen tef-f Sheps 


to them under the Majesty of his father holy, 


16. <> a NWA MAA [\ ANVA 
ao ame | | <> Wo | 
er erta MeEN-SEN kher-sen 
shall be allowed to remain they with them ; 
7 = << 
ivi l- = 2a 
= ea 
utu-nef “ish tem ert meh 
he ordered:— Behold, not shall be made full 
We — fH AP 
RL-4 Gk 
Cue] ar | \\ 
fennut ene aaur abu em haut 


the treasury (?) by thehandsof the priests with more 
<—_—> a a 
= «llil=> oe 
NW a eed) —_—— © 
mr unen erté im nefert er renpit wi 


than was placed in [it] up to __ the first year of 
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Lp 09) 8! = GINS 


hen 


tef - f 
the Majesty of his father 


x 1s 


en hen-f 
his Majesty 


7 YS WEL 


iw nefer het unnut (?) 


to the courses of the 
priests 


Orn mn <=> | © 
é Fs I 4 => _. J & 
Arkscnteres-nut (?) 


to the city of Alexander 


Yio [Ym 


en renpit utu-nef 


the year ; 


WMA OD —— ae |) | 
<a XxX MA 
ge am CO | 


nehem-tu 


to be seized [for the folk 
forced service] 


SO 


he eommanded : 


Sheps er aiwuat 

holy ; remitted 
Sa ZZ 
Tiare 
“a Vii 


em  wuti-sen au 


in boats on 
the Nile 


their journey 


ae 
it 
em cp 
at the beginning of 
IIa eS 
Pa 
ash tem erta 
behold, not shall be allowed 


SMP} 8 
hheniw fer 


who are boatmen; the cloths 
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A7am C@SP eS Je & 


en peg cre sutenet em 
of byssus made for the royal palace in 
PSE ate) 
maau 


the temples 


ee —t— 
= ’ IN 1S of <Y fP io 
aha utu-nef  khesef 2-sen 


he commanded toreturn two-thirds of them; 


SS <= eS is ae Aa ss 
—— S Nee Ss Ne 
aX aa a Ren ee a Ca 
matet aru khet nebt unen-sen fat-tw sa 
similarly, all things [which] had been set aside 
<Oo- + ES 
_— Se ii ! : 
Ss at | I] 
and aril-sen fettetet hen-f 


there the doing ofthem established [them] his majesty 


we ot NANA | 
ey tep-seu uUnen-f her meh-sa 


in their former condition; he was taking care 


OF THE HIEROGLYPHIC TEXT 1gQ 


ee ee B=} 


au aa wre her ari khet neb tut 


oreatexceedingly todo thing every which ought 


ANAVAA fai 
ia’ Q 
Ci ae en selkh UU neteru 


to be done inrespect of the matters of the gods, 


NYA 
Ban 


ma ente 


even as [they were done] 


ate a <> al 
x <> AA Ss a | 
| vet a gt CO 
er fe)-sen muttet arw ertat-tu 

in their former similarly, hath been made 

[ways]; 

: axe || SH 

:herv-d arit-nef meh-sa-thit 


firmly [what] he hath done; [he] hath taken care 


of = 
A wes. 9. a aes 
her erta mad 


to give justice 


1 Were the engraver of the Damanhir Stele omitted the greater 
part of the text of two lines. 
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20... 0.00. =e iP STAR Ag 


ee pee semsem 
tt foot-soldiers, horses, 
= Jag) Ree NM 
Jes i 
kebenu em khesef en aU 
[and] ships to repulse those who were invading 
ca i a 
21. (19) © y i 
me Me ga 
hey Qemt em Lit matet enn 


Egypt by land aswellas by 


Se ol mi li = 


UVateh-ur khu-nef nubu ha Uru 
sea; he distributed gold and wheat very much 
re es l i, — YS : == 

eee aa 7S es 
bid << oS NIN <= Ae 
er-sen se-l:her-a Hleru taiu her Ta-Mert 
to them, making prosperous thelandsof and Egypt. 
Horus 
; | 

22. TT (20) & Ml Y |... a 

Lelst (20) 3 
shads hen-f aw 


Marched his Majesty against [Lycopolis] 


mE} HME 


Ithenty Viset 
Uist. < ... oan 
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mB... Uf) Bae aan ee. 


usebiu wn em «ab-f 
rebels [who] were — within it, 
Bo eee, Osi | 
<> a po ru lay 
tcher enti “rl-SeN hebes Uri em 
because they had done — injuries great in 
\ Vd 
[Mass oF TA) be 
WT | &9 
Her taiw ha ammu Bagqet 
the lands of Horus and to those in Kevpt, 
a AWWA ye ChE 
iu 5S I AN O SA of | 3 
teh-sen miatend in hen-f 
attacked them by road his Majesty, 
of SoG Som 
= | O) ran ——_— Aas 
ah aneb fen-nef 
he raised walls, he dug trenehes 
a aa Ee cn 
i) ioe 0 aN Si ro 
er-sen neb ent stit er-sen 


against them; whatsoever would lead against them 


a ee ee 68 ee 6@ @ @ @ @ 
ex~\\ cancel) FR. 
drete suten ertd-nef 


made the king, gave he 


ROSETTA STONE—TRANSLAI TG 


ee wn UY NN 
| 1 tod joe 
erta an hen-f 


re-sen 
placed his Majesty 


their mouths ; 


es «  #*  ¢ © « 


| eS 
Siw Ne 
retu(?) -f metch-tu 
his foot-soldiers [in] the depth of 


Tm 4 Yds Lb Me 


| ANNA 
en hen-f femait 


26, 


kes pen heq 
this place; captured his majesty city 
a oe — 
— 8a 22 = . ] 
S| os (22) |S Ge 
ten em  nekht em rek — netches 
this by assault in atime little, 


Je Wisi S =e 


khebhheb-nef disebiu ur em «bes 
he hacked to pieces therebels who were within it, 


See) : ae 
oe AD —o o 
cri-nef-sen Pm at ur aat 
made he them into aslaughter great exceedingly, 
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gs em RE RM Pde 


matet arc en Tehuti ha Heru sa Ast 


even as made Thoth and Horus, son of Isis, 


Pd] F DB: Fem | 


sa  Asar her asebiu hei-sen 


son of Osiris, on therebels against them 


mJ 8 8 PB 


pen her seb 


place this [when] rebellel ..... 


Jo Pk beng) SH = 


ash tchetcb masha (?) Wid-SCIt 


Behold, the leaders of the soldiers [who] were 


oak I x VAAA = 1 
a a a aie & 1 


fep-sen sefem-sen teshu 


their head, they had disturbed the borders.... 


CNL 


at 


1 The first line of the hieroglyphic text of the Rosetta Stone 


begins with 4 | Sorry 
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So... vo YY 
heb en shep 
; eee festival of the receiving 
0 a SS 
eY N+ (APH) Se 
sutenit ma tef - f em hau ertd-nef 


sovereignty from his father; moreover, he hath given 


c_ _ 
ae 
| w 
er ta 


to the earth 


eres Sa | | NWA 
kher-a nu hen - f WILE 


the things which were due of his Majesty [which] were 


\ Co 2 { a Ill 
a | & a Oo i 
I:her ein pau neferitL er vrenpit vill. 

In the temples up to year eight, 
coh FS SR 
a | I =f) Ta 
nub hd hi erta-sen 


[being] money and wheat ; hath given them 
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1 = a S| 
); WwW oa = 
kere - f er ta matet aru em a 
his Majesty to the earth likewise the pieces 
—— 
cms) ae ANA 
eld peg erta er sulen w1 


of byssus to be given to the royal treasury being 


<-> | § w lil 6 
kher mau pau 


in the temples, 


ee eee 


20. Te ak © BSS ww ow 
ie a PI |, islet 
hia stu Mee ter-en-sen 
and whatoughtto for dividing their pieces 


have been levied 


LL S S11 6 FY HINA 


neferrt er sesu pen  dhd-nef 
up to day this; he hath 7 to 
S12 Dh be 
| . a a ante ewe 
neteru hetw em hu shef-tu Gu cnt 


the temples the grain (or levied as tax on the ground 
produce) 


1 Line 2 of the Rosetta Stone begins here. 
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& RR 7 Th Fae 


enn ahet NU neterw aratet arw 
of the fields of the gods, likewise 


a 
) 
= [li 2) 3 
en. str 
the measure 


he Id KR PEG 


em (Li'p em ahet NU 

of wine of the fields _— of 

<> a> WW Co Se RS 

|= | | ON Ae SS 1! | Y g 4) 
rer driti-nef  kheté urw en Hap 


the vine; he hath done things great for — Apis, 


<S © - 
nS ta oP oh 2 
<= I | 
Mer-ur ha aur neb 
[and] Mnevis, and for every shrine containing a 


sacred animal, 


a — —_ - _ 9 — 
ee — 


mo = | 
@ —S——Ss Sa @ | 
h/7 © (1) 
Ich em heru er adri-sen an fede 


expending verymuchmore than did they [his] ancestors, 


1 Line 3 of the Rosetta Stone begins here. 
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ro A OR 
| a cat 
ab - f aq her mad-sen 


his heart entered upon what was right [for] them 


eae INN 
—. “A ee, oo . ey 


em at neb ertd-nef == kthet — neb 


at moment every; he gave things all 


Dory Sf Rex = 


tchar-sen er ab tchet-sen urcu 


they required for embalming their bodies, abundantly, 


7 x NWINIIIA () j —+—— 

<> a MAMA 

a O 0 An 0 + hi 

ichesertu thet-uef sekhen-sen 
magnificently; hehathundertaken their existence 


a 


ISiilracs kB Om Fol 


au neteru-hetu-sen em heb ada wah ahh 


in their temples, inrespectof great burnt offerings, 
festivals, 


| a 

i my O Rex 
aS = | | cleat 
se-kher aulen ne sen 


[and] the stablishing the offerings of them ; 
WoLa1. P 
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Oj . 
OM ese po BO wt =a 
Oo 0 | yi 
nubu ha Uru 
eis money [and] grain, [in]large quantities, 
a ) == 
4, = Sa \ ANNI = 
—> a eS) ae 
her i:het neb ma «ash-sen er 
and things every in great abundance for 
leant ¢ + 
only SO 0 
het sekhen enti lap ankh ha 


the houseof living of Apis, the living one; and 


fh Lh = BH te 








sckhaker an hen-f em kat menkhet 

ornamented his Majesty [it] with work perfect 

sei bu! = °C Te 

ae | \\ | a 
nema neferui-s em shes mad sekhdaa 
[and] new, twice beautiful in very truth; he hath 
was it exalted 


| Line 4+ of the Rosetta Stone begins here. 
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QO a = 
ie OL ER 
Hap ankh er saset-nef neteru-hetu 
Apis, the living, he founded temples, 

os! Ib... 
a—C_)| it 
khemt khaw 


[and] shrines [and] chapels 


> 1 
JS i ee i} 4 | \\ » SS {| 
asiu ene 
inreturnfor these things 
: Wd & so 
eee ae ae Sa 
erta-nef  neteru neterit gen nekht auhkh 
have given him the godsand victory, power, life, 
goddesses 
a —- 6! ee 
eff » — OF 
Ms a Ss 
utcha send her — kthet neb nefer 
strength, health, and thing every beautiful, 


ae. 26 
ase ro AADAAAN 
po 

er auU-Sen 


all of them, 


[and ] 


! Line 5 of the Rosetta Stone begins here. 
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= - s life Be 


er aat-f urt  fettet-tu kher - f 
as concerns his dignity great, it shall be to him 
stablished 


[=e 

vt S2A- a Ge 
=a | = 6 

ha Ihartu - f —tchetta ha sekhen nefei 


and his children for ever, and a happening happy. 


U A o e | & 
SS jae NWA | 
ae | a | 
aq-s em cub en abu NU 


It hath entered into the heart of the priests of 


a & FUR. 


dterty Reset Meht ma  adsh-sen 
thetemples the South and North, however many they 
of may be, 
eae wwe OY 
a | 
en kheper-sen 


«es 68 #o@  @ «oe 


i Line 6 of the Rosetta Stone begins here. 
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Bf J Sy] Yodel 


her neteruinetchui ome en tut-sen 
and|to] theSaviour- the honours which are proper 
Gods, for them ; 





Yat a 05 ‘) 
— @@ r hi 7 oR of ves 
emtutu s-aha Ithent eld suten but 


likewise shall be setup astatue of the King of the 
South and North, 


ee ee 
GSWiayy)i =F 
Ptulmis ankh tchetta Ptah-meri — neter per 


Ptolemy, ever-living, beloved of Ptah, the god coming forth, 


ee ee a 


> Ue 


nel neferw 


lurd of beauties, 


ee eee eee 


9 o — : , Gas 
~=RhH FT oc CAREW) 
RG her ven-f Ptulmis 


called by his name, Ptolemy, 


on 2 ROSETTA STONE—TRANSLEATIG 


FP 5 S ox. 0 osm 
T | 8 a (SRZUN) 
vetch nu Utchat beha-f pu Ptulmis 


the Saviour of Egypt, the meaning of Ptolemy, 
which is 


[ne|kh 


the victorious one, 


i ee [ i ] eS 7 2 ae i || S/N 
PT se | | Sm 
erpau neb her ven-f — shems 
pasar temples all by his name; shall be 
adored 
VORA IS —coll Sse 
° © U@ Cuz 
hent apen em sep I. ei Iher hrw 
statue this times three in the course of the day, 
bee i __  -- 
<- oS Sa NW 
speed) Cd ——) a 
her are erla MAG em-bah-seir 


and shall be the performance of due rites before them, 
clone 


1 Line 7 of the Rosetta Stone begins here. 
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oe, See ee ae 
aN TI re § Y { % 

ariti-sen fep-ret neb tut en 


shall be done prescribed thing every whatis proper for 
for them 


yin W=Y ] =m 
es <o> see eee eee 
io U1 
hea-sen mo arb en  neleru hespu 


their doubles, as isdone for the gods of the nomes 


a tir 3 f< . SS 
—_ ANA 

| | & © . 

end hebu i her hru a 


in thefestivals eachseason, and [on] the day of 


5 fh F=e TS 
khaa haat hrw em ven-f  emtutu 


his coronation and jon] the day of hisname, likewise 


ee 


AMS 


NvESses 


statue 


‘| Sennno- 
41, 2, wom Wd (GHENT Sof =) 
hu en sutenbat Ptulmis dnkhtehetta Ptah-meri 


clorious(?) of the King of — Ptolemy, ever-living, 
the South and North, of Ptah beloved, 
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le > US & ¥ Gam 


neter per neb  neferu sa en Ptulmis 


the god lord of beauties, son of Ptolemy 
lupiphanes, 


AW =e 2 Ce a 
ee 1) Sains Q Wis 
heng Arrsenat neterut-atwi- mere ma 


and Arsinoé, the gods Philopatores, and 


eee 


VoRA we Mh TI? TiS 


khent ha kara shep-s em wasm 
a statue and ashrine august of fine copper 
o—\ ae AWWA == 
& fi) 
meh end dat neb en Mad 


mlaid with stone of every kind of genuine, 


mm -— = a ——— ee 


ee om 

42.7 =< —o —— 
C1 @ , ha 

em erpau neb her ren-f hetep em 


in temples all by his name; shall rest in 
[the statue] 


| Line 8 of the Rosetta Stone begins here. 
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mee y— aT! ° Th 
ae | 
bu tcheser her lrarau WU neterw 


place the holy with the shrines of the gods of 





ee te -— 


amame | | 6 wo 
SCHED SEEEEE Se | 
hespu ar aref hru hebu 


the nomes; now therefore, on the day of the festivals 


= = |] Pham fl 
tit ed 
Wir per neter em qebhet-f sheps 


great [when] cometh the god from his sanctuary holy, 


© a 
<=> re . ee Ce 

| ed es canal 
ar «= Sz WP - y am-sen emtutu sekhda 


on ~—s hisday, among them likewise shall be raised up 
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! Line 9 of the Rosetta Stone begins here. 
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1 Line 10 of the Rosetta Stone begins here. 
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1 Line 12 of the Rosetta Stone begins here. 
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! Line 13 of the Rosetta Stone begins here. 
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